RACCOLTA > oj 


DI 
LETTERE ORIGINALI FRANCEST 


DELL ARMATA 
CONDOTTA IN EGIT'TO 
DAL 


| GENERAL BONAPARTE 


INTERCETTATE 


DALLA FLOTTA INCLESE _ 


SOTTO GLI ORDINI 


DELL AMMIRAGLIO 


ORD. NELSON 


Recate in Italiano coll Originale del Testo 
Francese e delle note Inglese. 


— —— 


PARTE PRIMA : 


LONDRA 


DA' TORCH) DI G10: WINGHT DIRIMPETTO 


LA VECCHIA STRADA PICCADILLY « 
1799. 


Faw ben conveniente che uno dei 


| pezzi piu importanti d' Europa fosse 


messo a parte dell' avvenimento , Che 
portogli lontano un novello Uragano 


devastatore dopo le orribili tempeste , 


che crudelmente lo hanno percosso, e 


ridotto agli estremi. La bella in prima or 


difformata Italia divisa, e ingannata 


| Possa oltre gl' iufiniti sperimenti fatti 


in se stessa, convincersi anche da suc- 
cessi lontani maneggiati dalle stesse cau- 


se del proprio accecamento. 


Il generoso Inglese non opera per se 
solo, ma diretto dall' immortale Pit av- 
vilisce I orgoglio di chi al di fuori con- 


trasta i suoi piani infallibili, e intre- 


pido sostiene la vera causa di tutta 1 


a 3 
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umanità perduta dietro alle larve, ai 


sogni. 


Le armi, ma pit gli scritti guasta- | 


rono 1 sistemi tutti sociali, e degrada- 
rono gli uomini e le Nazioni, vantando di 
1 con la forza. 

: Vold il Britanno con Parm1 , e 


3 alle sue navi dovunque trasse 
incatenata la Vittoria , che ormai fa, 


gioire tutti que” fortunati viventi a' 

quali fu dato d' esser tolti agli orrori , 

della Tirannide e dell' anarchia. 
Cogli scritti ei pugnò, e le Nazioni 
a lui devono quel disinganno, che una 


3 efimera forza soffoca ancora 


per poco. 


Per ciò appunto commise la tradu- 


zione in Italiano del carteggio di quell 


armata formidabile, che prima era de-“ 


4 


on n _ ww i M2 4A, 


stinata contro i suoi lidi invulnerabili, 


9 
? che poscia dovette precipitarsi per la 


forza delle circostanze in Egitto . 
Codesta Traduzione eseguita in Lon- 


dra da un genio Italico ivi rifuggiato- 


si dalla persecuzione che onora i buo- 
ni, voli alla Patria desolata, da chi sua 


se la rese che geme ancora nella mi- 


seria, sotto il tirannico giogo della ri- 


generatrice moderna Filosofia. 
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| . HE Correspondence, of which the 
following Letters make qa part, was 
intercepted at different periods , by the 
Turłhish and English ships of war. It 

consists of Official and Pri vate Letters, 
whose contents, perhaps, like those of 
a thousand others , which have, at 
various times, fallen into the hands 
of our cruizers, would have remai- 
ned a secret to all but Government, 
had not the French , by holding out , 
frost, a false account of the motive of 
this famous Expedition, and then, by 
spreading the most absurd and exag- 
gerated accounts of its success; ren- 
dered it necessary to undecei ve Euro- 
pe, (still trembling at the tale ), by 
proving from their own statements, 
that what began in wickedness and 
fraud, was likely to terminate in iwret- 
chedness and despair. 

The Publication being thus 3 
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| L. corrispondenza dell' armata Fran- 


cese in Egitto, di cui fan parte prin- 
ci pale codeste lettere, fu intercetta dal- 
la Flotta Inglese congiunta alla Turca 
in occasioni differenti. Consiste questa 
in parecchie lettere pubbliche e pri- 
vate che, con un migliajo d' altre simi- 
li a queste che diamo a luce rimaste 
in seno al Governo, espongono le cause 
della famosa spedizione, e stracciano il 
Velo alle assurdità, che spacciate ave- 


vansi intorno ai di lei avvenimenti. 


La pubblicazione di codeste lettere 
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ned upon, the'next step was to make 
such a selection from the voluminous 


Correspondence in the hands of Govern-_ 


ment, as, without gratifying an idle 
curiosity, or indulging a prurient in- 


clination for scanda and intrigue , | 


Should yet leave nothing to be desired 
with respect to the real situation of 
the Army in Egpyt ; its views and 
Suecesses , its miseries and disappoint- 


ments. For this purpose, every thing | 


that was not illustrative of one or 
other of those objefls was suppressed: 

all private Letters, unless intimately 
connected with the end in view, were 
passed over; and even those of Bona- 
parte . which have been so shamefully 
misrepresented , and commented upon 


by those ferwid. champions of decency ,| 


the Opposition Writers * ), though not 
Strictly and absolutely private, yet con- 
taining nothing that could materially 
interest or inform the public , were laid 
aside with the rest. We trust that we 


* The following paragraphs are taken from the 


m—_ a. Pas a 2m. tes ro a 


* 
8 Aa. Aa "a> a 


& An « 
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si reputò necessaria onde confortare l 
Europa tutta spaventata da una tale 
intrapresa, e rassicurarla, che tutto cid 
che fonda sua base sulla frode, sulla 
seduzione, riesce in un fine miserabi- 


le, e disperato, Egli è per ciò che que- 
ste lettere compariscono al Pubblico ; 


o , . * 2 
oltredicche una scelta di quelle immen- 


se corrispondenze, che caddero in ma- 


no del Governo, soddisfera non v' ha 
dubbio la giusta curiosita universale, 
disingannando d' altronde alcuni sfron- 


tati, e scandalosi partigiani, attesoche 


mettono esse in chiaro il vero stato 


dell' armata d' Egitto, tanto riguardo 
alle sue mire quanto ai suoi successi 


Ond' è che tutto cio, che non riguarda 
alcuno di codesti oggetti quinci non 
avrà alcuna parte. Le lettere partico- 
lari di alieno argomento saranno esclu- 
se del tutto. Alcune poi di Bonapar- 


te, che furongli cos! a rovescio inter- 


pretate , e commendate dagli Scrittori 
venduti al partito dell' opposizione * 


I seguenti paragrafi sono tolti dalla Cro- 


* 
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have not admitted any thing that can 
raise @ blush on the cheek of our rea- 


ders, either for themselves or for us. 


Marning Chronicle. We might have produced 4 


hundred more of the rame kind. but Shese "we 
think will be Sufficient to convince the reader 
of the © superior delicacy ” of that paper. When 
he has considered them well, he will not be di- 


Sinclined, perhaps, to felicitate the French ladies, 


on the letters of their lovers and friends having 


luckily escaped such © delicate , and honourable 


andes“ | 


*& It is not very creditable to the generesity of 


Ofice , that the private letters from Bonaparte 


ano his Army to their frinds in France, which 
were intercepted , should be publisbed, It dero- 


gates from the charatter of a nation to deseend 
to suck gossiping, One of these letters is from 
Ronaparte ro his Brother, complaining of the pro- 
H gac of his wife; another from young Beaubar- 
nis, expressing his hopes that bis dear Mamma 


ny ard A, wud fa. "ON oh moan ans ff, mY —— — MR Ex" 


es A. . nl ©, ws £3 315 
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benche non siano lettere 'particolari , 
non contenendo cose di considerazione , 
furon lasciate addietro con Þ altre inutili 
poiche ci siamo proposti di non dare alla 


luce per qualunque ragione cosa, che 


far possa arrossire i nostri leggitori. 


naca della mattina cioè (Gazzetta di Londra ) 


e se ne potrebbero allegare una sessantina del- 


lo stesso genere; ma reputiamo esser questi 


bastanti a convincere 1] lettore della som- 
ma delicatezza di questo pubblico Foglio. Nel 
considerare pero codeste lettere , non si può 
forse lasciar d' invidiare la sorte delle donne 
Francesi alla lettura degli scritti dei loro 
amanti, ed amici, i quali caddero sventura- 
tamente in altre mani di quelle dilicate, e 
pregievoli cui erano destinate. 
Non sarebbe ( soggiunge la Cronaca stes- 
sa) molto lodevole riguardo al pubblico de- 
coro, che le lettere private tanto di Buona- 


parte quanto della sua armata, addrizzate agli 


amici in Francia, e da noi intercette fossero 
messe alla stampa. Sarebbe infatti degenerare 
dal carattere d' una generosa Nazione, discen- 
dendo a cos] bassa vendetta. Tra codeste let- 


tere una ve n ha di Bonaparte a suo fratello 


in cui si lagna della immodesta condotta di 
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We might here close our Introdu- 
tion; but as the Egyptian Expedition 


fs not 50 event” as she is represented Such are 
the precious secrets which , to breed mischief in 


private families, is to be publiched in French and 


3 


English! 
1107 24. 


er After the public have been $0 long agitated 
with anxiety and Speculation respecting Bonaparte | 
and his Expedition , they are at length to be gra- 
tied with the scandal and intrigue of which the 


private Letters from ſhe General and his PETR 


are full; ” 
Nov. 2 5. 


© The private eren be of Bonaparte! s 
Officers, is a curious specimen of public intelli- 
gence. It reminds us of the «weak and impolitic 
Ministry who persecuted WILKES. When their 
fund of malice was nearly exhausted, they gave 
out that he had written an indecent poem , 
which certainly has as much to do with the que- 
stion of general warrants, as Madame Bonat 


parte's chastity has to do with her busband's x- * 


pedition through Egypt ! ” 
| | Nov. 26. 


ted 
te 
ra- 
the 
ers 


fla sua spedizione, 
offre su questo proposito non fa risultare che 
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Potremmo qui dar fine alla nostra 
ar ee ma siccome la $pedizione 


sua Moglie; un- altra di Boerner i] Giovane 
nella quale dimostra la sua fiducia che la ca- 
ira sua Mamma non sia tanto cattiva, quanto 


{dipinta gli venne . Questi sono segreti che pub- 


blicati in Inglese, o in Francese ancora po- 
. funestare la privata tranquillita delle 


amiglic , 
N. 24 


. Dopochs: il Pubblico fu ansioso per tanto 


tempo di sapere la sorte di Bonaparte, e del- 
la contezza che ora gli si 


gl. intrighi disonorevoli, descritti nelle lettere 
private del Generale, e de suoi Uſtziali 1 
cui sono riptene . 
N. 25: 

La pubblicazione della corrispondenza pri- 
vata degli U Uthziali di Bonaparte mostra senza 
meno i indole delle istruzioni, che ci richia- 
ma alla memoria quel debole, ed impolitico 
ministero che perseguito Witkey , Allorche si 
coperse tutta la malizia di codesto ministe- 


10, s' inventò che Witkey scritto aveva un 


Poema indecente , cio che era tanto fuor di 


= proposito coi punti della sua difesa quanto lo 


e la castità di Madama Bonaparte colla spe- 
dizione di suo Marito in Egitto. N. 26. 
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has awakened curiosity, and been the 


theme of much wonder, and applause, 


and error, and misrepresentation ; we 
do not think we shall render an unac- 
ceptable service to the reader, by en- 
larging © little on the subject. 

The French have long turned their 
eyes towards Egypt. The sanguine dis- 


position of their Consuls in the Levant , 


had ministered with admirable effect , 
to the credulity, and awvarice, and 


ambition, of this restless nation, by 


assuring them that Egypt was the Pa- 
radise of the East, the key of the trea- 
Sures of the Indies; easy to be seized , 
and still more easy to be kept! There 
was not a Frenchman under the old 


regimen , who was not fully persuaded 


of the truth of all this ; and certainly 


they have lost nothing of their ambi- 


tion, their avarice, and their credu- 
lity „ under the new. 

What plans the Monarchy might Ra- 
ve devised for gaining possession of 
this © Paradise, we know not. It 
could not hope to effect it by force — 


r We OY 


W . 


Te. 


nol veramente lo ignoriamo. 
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in Egitto destò l' universale curiosità, 
e si rese un oggetto di maraviglia , 
di applauso, d' incertezza, di falsa in- 


terpretazione: percio reputiamo essere a 
grado del Pubblico I intertenerci alcun 
Poco su quest' oggetto. 


Stava da lunga pezza la Francia ds 
chiando 1 Egitto. Le atroci disposizio + 
ni de' suoi Consoli in Oriente, ottenne- 


ro un effetto mirabile secondando la 
crudeltà, I' avarizia, e la boria di co- 


desta mizeranda Nazione. Assicurava- 
no dessi il loro Governo che I Egitto 
era il Paradiso della Terra, la Chiave 


dei Tesori dell' Indie, che facil cosa era 


i conquistarlo, ed il conservarselo pit 
agevole ancora. Non eravi Francese a' 


tempi della Corona, che non ne fosse 


convinto. Diffatti la loro ambizione , 


la crudelta, e I avarizia non lasciaro- 


no intentato alcun mezzo per nol 


ne allo sco 


Qual fosse il piano @ invasione ai 

codesto Paradiso sotto la Monarchia , 

Non po- 

tea lusingarsi che con la forza di con- 
b 
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But the present rulers of France, who | 
have trampled on the powers of the 


Continent too long, and with too much 
impunity, to think it necessary to ma- 
nage them no, could have no appre- 
hensions of resistance to their measu- 


res, and were not likely to be scrupus | 


lous in the choice of means, to effect 
whatever purpose they had in view. 


Egypt, normals „ though said and | 


believed to be d rich country, promi- 


sed no immediate Supplies of plunder ; 
and the project for selzing it would 


still have remained in the pori- folio 


of Citizen Talleyrand , had not a cir- 
cumstance happened that made its spee- 


dy adoption q measure of bent 


Every one knows that the Directory 
long since engaged to make a free gift 
to the army, of a thousand million li- 
vres, at the conclusion of 'a general 
peace. This engagement, like many 
others, it Seemed to have forgotten. ; 


ws lh. 


sistenza che potevano esse opporvi sen- 
za misurare l' onesta dei proprj pro- 


se gu 
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irlo; ma i presenti despoti della 
Francia, che da ben lungo tempo mo- 
strano di disprezzare tutte le vPctenze 
del Continente, con una impunita*sen- 


za esempio consider ando non pid es- 
sergli necessario alcun riguardo 


* g ue- 


ste Potenze; obbliarono 1 mezzi diere- 


getti, non pensarono che a conseguirne 


1 intento. 


L' Egitto peraltro quantunque 


stato creduto, e spacciato per un assai 


ricco Paese , egli appena ha di che so- 


stentare i suoi aggressorl ; ed il pro- 


getto della sua invasione rimasto sa- 


| rebbesi nel portafoglio del Cittadino 


Tallegrand ; se una particolar circostan- 
za non lo avesse fatto considerare comme 
una misura di necessità. 755 
Ognuno sa che il Direttorio s“ impe⸗ 
eno da lunge tempo con l' armata . di 
fornirla di un donc gratuito di pit 


milioni di lire; alla conclusione della 


Pace Generale. Codesta promessa al 


Par di tant' altre sembrava seppellita 


ba 


þ 
. 


n Loa 


: 
8 
f 
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till the mecessity of attaching the troops 
to their interests, and thus enabling 


them to perfect the Revolution of. the 
roth. Fructidor, made it necessary for 


the Priumvirate to renew their pro- 


mise, and to revive the languid e- 
| pectations of the army. 


IE 


cess of this fatal day than the army 


of Italy, which, to the eternal dis- 


grace of Bonaparte, was permitted to 


overawe the councils, and to assume 


to itself the whole power of the state. 


Such a service could not be over- 


looked their claim to a portion of the 


milliard became doudly valid, and as 


the war in Italy was now supposed fo 
be at an end, thousands of them re- 
turned to France c claim it, | 


f legen hs difficulties of the: Di- 
rectory. They had no money to give ; 
but it was not expedient to confess it: 


und the — 0 vpe was, che. 


de oon more to the suc- 
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nelli:obblivione allorche la necessità di 
legare le truppe agl' interessi del Go- 
verno, e renderle capaci di per fez iona- 
re la rivoluzione del 18. Fruttifero 


costrinse il Triumvirato al: richiamo di 
codesto progetto, per rinyorarne la 


promessa , e riaccendere I estinta pe- 
ranza delle armate 
Niente più ebbe potere ulla fatale 


| risoluzione quanto I armata d' Italia, 


che per disgrazia eterna di Bona parte 
avevasi arrogato il Soyrano potere del- 
lo stato, e pretendeva dirigere i con- 
Sigh della Namens, Francese « 

Tale servigio * essere ricompen- 
sato: la pretesa de' soldati di aver la por- 


ꝛzione del Milliardo diyenne molto pig 


fondata, e siccome supponèevano termi- 
vata la guerra d' Italia, migliaja di essi 
volean ritornare in Francia a chiederne 
la promessa ricompensa. 

Di quinci ebber principio le diffcol- 


-| ta; incontrate dal Direttorio. Non eravi 
danaro onde soddisfare alla sua pro- 


messa z ciocchè palesare non conveniva ; 
5 5 
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refore, brought forward, as an excel- 
lent expedienifor quieting the present 
clamour , and providing For forty thou- 
sand veteran troops, inured to plun- 
der, and impatient of controul ; who 
were too2sensible of their merits, to be 
quietly laid aside; and too urgent in 
their demands, to de cajoled with em- 
pry Promises 2 


Hence arose the -opeioion to Egypt. 
The plunder of the Venitian do- 
eks and arsenals , had fortunately fur- 
nshed them with a vast quantity of 
na val stores, and with: several ships 

of the line, frigates, &c. With the for- 
mer , they fitted out the wessels in the 
port of Toulon ; and they collected 
transports from every quarter. While 
these preparations were going on, the 
eupidity and ardour of the troops we- 
re artfully inflamed by ambiguous hints 
of an expedition that was to eclipse , 


cels 


Sent | 
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e quindi la spedizione in Egitto fu 


pro posta quale spediente mirabile per 
sedare gli ammutinamenti nell' armata , 


0 provedere inoltre ai bisogni di qua- 


rantamila soldati veterani, accostuma- 

ti alla rapina, e che ricusavano di pit 

sofferire alcun freno. Eran essi d' al- 

tronde troppo innebriati dalla 2 
0 


del proprio merito, perche potesser 


sere assolutamente disprezzati, e trop- 
po avveduti ancora per esser tratti in 


inganno con vane Promesse , 


Ecco le fonti, onde trasse origine la 
spedizione in Egitto. Il saccheggio da- 
to alla Repubblica di Venezia, ed al 
suo Arsenale, aveva fornita la Francia 
di molti vascelli di Linea, e di pa- 
recchie Fregate, e di gran quantità di 
attrezzi navali. Con cio furono alle- 
stiti varj altri vascelli nel Porto di To- 
lone, e $i raunarono tutti i legni da 


trasporto da ogni costiera della Fran- 


cia. Le Truppe intanto nella loro in- 
gordigia, e nella loro insofferenza era- 
no affascinate dalle esagerazioni, che 


TY 
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in immediate advantages, the boasted 


conquests of Cortes and Pizarro. 


To promote the farce ( for. auch we - 


ere persuaded it was /, artists of all 


Kinds, chymists, botanists, members of 


the pyro- technical school in prodigious 


numbers, and we know not what quan- 


tities of people calling themselves Sa- 
vans, were collected from every part 
of France, and driven to Toulon in 
Shoals, — When all these were safely 


- embarked , Bonaparte assembled the Ita- 


lian army, { amounting to 22,000 
men ), and after gravely promising 
them on his honour, which he obser= 
ved had ever been sacred, that they 
Should each receive on their return mo- 
ney enough to purchase Six acres and 


d half of good land, took them on 


board , and "rranquilly proceeded to bu- 
ry them all in Egypt. 

On his route he collected near ten- 
ty thousand more of the army of Ita- 


4 
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da codesta spedizione portentosa la 
Francia dovesse acquistare in un subi- 
to immense ricchezze, come se si fes- 
zero conquistati i Regni di Cortes, e 


del Peru 


Per compiere questa Commedia, che 
tale invero può reputarsi, gli We 
d' ogni maniera, 1 Chimici, i Botani- 


ci, i Membri della scuola Politenica, in 


somma lo stuolo di quell immensa set- 


ta, che si spaccia per dotta, fu raccol- 
to da ogni Contrada della Francia, e 


ſſu radunata a Tolone . Tostoche tutto 


cio fu caricato sulle navi, Bonaparte 
ise insieme una porzione dell' Arma=- 
ta d' Italia, che ascendeva a 22, mila 


ſuomini. Dopo aver loro promesso sull' 


onor suo, a cui disse non aver man- 
cato giammai, che al di loro ritorno 


dalla segreta spedizione avrebbero avu- 


to bastante. danaro per comperarsi sei 


giugeri e mezzo di buon terreno, li 


fece imbarcare seco lui, e li condusse 
a seppellirsi in Egitto. 
Cammin facendo raccolse altri tren- 
ta, e più mila uomini del rimanente 


T — 
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ly—sturdy beggars, who might hawe| d 
disquieted the Directory if they had| ti 
been suffered to remain in Europe, and| t: 
who will now contribute with their| $ 
fortunate comrades, to fatten the vl it 
tures of Grand Cairo. ITO: n 


We sghiall not stop to notice the ca- 
pture, as it is called, of Malta, *| d 
nor the various gambols that were pla- 8 
yed by this unwieldy armament in the p 
Mediterranean, but having conducted; s-: 
it in safety to Alexandria, return ti q 
make a few miscellaneous observations 1c 
on its outset , supposed destination, & 

The Arst circumstance that strikes 
BS; Ss the extreme ig SRoTance : of the] T 


CC LSE En nr : 


* That event had been secured before Bonapar- 
te lei Toulon, by the intrigues and largesses of 
Foussielgue: these have been Since laid open by 
the Bailli, Teignie, and others; and made the 
Subjeft of a formal accusation against the Grand 
Master Hompesch, by the Knights who have ta-. 

| ken refuge in Germany, Russia, Ec. | 


— 


is O04 AO 
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dell' armata d' Italia, Codesti sciagura- 


ti, che non ayrebbero mai pit inquie- 


tato il Direttorio ancorche non si fos- 


sero fatti uscir dall' Europa, se ne son 
iti coi loro sciaurati compagui a dila- 
niare il gran Cairo, come tanti avol- 
to] + ; | 

Lascieremo ai far parola sulla presa 


di Malta *, non che sui differenti rag- 


giri che la flotta del Mediterraneo im- 
piego, onde approdar sicura ad Ales- 
sSandria , Continueremo piuttosto con 
qualche osser vaz ione d' altro genere sul- 
lo stato presente di questa impresa, e 
sul supposto destino. 

La prima circostanza , che attoniti ci 
rende, è il riconoscere P estrema 1gno- 


* Codesto avvenimento era stato assicurato 
2 Bonaparte fin dal momento che salpd da To- 
lone in virtù deg! intrighi, e dei danari Pous- 
sielgne. Tutto cid erasi gia reso noto dal 
Bailli, Teignie, e da altri; lo che diede mo- 


tivo ad un' accusa formale contro il gran Ma- 


stro Hompesch per parte dei Cavalieri, che 
81 rifuggiarono in Germania, e nella Russia 
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they were going to desolate and de- 


dest of guides ! 
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ce They hop'd, perhaps, to meet wwith pleasing woods, 
And stately fanes, and cities fill d with gods:—"| 


and like him too, wwe imagine , they | 
have found a general conflagration ,| - 


and a river 23 


* In a letter of Bonaparte's 70 the Direttory ; 
dated July 6th, he says , © this country is any | 


thing but what travellers , my . tellers ra- 
present it to le. 


stroy. They had had connections with 
its ports for. ages, and yet they appear, 
to have known no more af its interior, 
than the inhabitants of the moon. This 
want of knowledge was uni versal from: . 
the Commander in Chief * to the mea=- 
nest soldier in the army, all was.dar- 
kness, and blind confidence in the bin- 


The © Savans” werenot a whit better 
informed than the rest like Phaeton, 


French, with regard to the country 


wade 


PPP 


® 
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ranza dei Francesi riguardo al paese 


cui andavano a dare il guasto, e a sac- 
cheggiare. Egli è vero che aveano per 
Paddietro avuto delle relazioni co' suoi 
porti; ma ne ignoravano l' interna co- 
stituzione quanto di quella degli abi- 
tatori della Luna. Questo difetto di 
cognizioni era comune, cominciando dal 
Generale in Capo * fino all' ultimo sol- 


dato. 


I dotti imbarcati erano poco pit 
istrutti degli altri, e come Fetonte , 


„ Speme avean di trovare ameni boschi, 
„ Edificj, e citta di Dei-ricolme. 
e come desso io credo, che non abbian 
trovato, che un' incendio universale, e 
un immenso diluvio. | 


* In una lettera a Bonaparte del Direttorio 
in data 6. Luglio si legge „ questo paese e 
tutt' altro che cid che ne dicono i Viaggiato- 
ri, e gl Istorici. | FRI 


| berty. 
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Now we have mentioned these men, 
it may not be amiss to inquire into the 
Services the general literature of Eu- 
rope is likely to derive from their exer- 
tions; services; be it remembered, for 
which the Directory, who forced then 
on board, have already received the fe. 
licitation of all the ** friends of li⸗ 


The inquiry will be short. Alt the! 
mention we find of them, from the hour 
of their embarkation to the present, is} 

contained in Berthier's letter to the 
Consuls of the Roman Republic. © Nie 
Savans Monge, Bertolet, Boursienne ; 
Sc. says he, © fought with the grea- 
test courage; they did not quit kite Ce- 
neral's side during any part of the 


action, and they proved by their er- 


tions „ that in combatting THE ENE- 
MIES OF THEIR COUNTRY , * every 
Frenchman is a soldier, “ &c. 


* The cant of the French is even more Sho- 
eking than their enormities . They invade” a Frien- 
aly country, which they GP devote ro pil- 


-14 bertas 5 
the, Per poco ci arresteremo su tal pro- 


momento del loro imbarco, trovasi sol- 
| tanto nelle lettere del General Berthier 
ai Consoli della Repubblica Romana 


| pid della loro scelleraggine Nel mentrecche 
inyadono un Paese amico, e che lo manomet- 
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Giacche ci siamo ivtertenuti dell' ar- 
mata, diciamo alcun poco de' servigi che 
la più parte dei Letterati d' Enropa 
| devo dal canto loro a favore di code- 
sta spedizione: servigi; pe' quali a dirlo 
di pãssaggio, il Direttorio che li co- 
strinse ad imbarcarsi, ricevette le inau- 
gurazioni da tutti gli amici della li- 


posito. Tutto cio che wha di relativo 
a codesti servigj dei letterati fin dal 


Li Dotti, ('dic'egli ) Monge, Bertolet , 
Boursienne ec. 51 battono cal Ssommo 
valore; non abbandonarono mai il fianco 
del Generale in tutto il tempo delle 
battaglie. * * 


* La milanteria de' Francesi ferisce assai 
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Thus wwe find that the © enlightened 
geniuses of the eighteenth century, 


wwho were to explore the construction | 


of the Pyramids, to dive into the Ca- 
tacombs, to wind through the mazes 
of the sacred labyrinth, to dig up the 
mystic volumes of Hermes, and, in a 
word , to roam © wvith free foot 
from the Cataracts to the se ven mouths 
of the Nile; are become mere men of 


blood , ofliged to cling to the troops 


for protection, and unable to advance 
a single step to the right or left, be- 


yond the reach of the musquetry or 


cannon of the army! 


lage and devastation ; and the leaders of this fe- 


rocious horde of savages have the detestable in- 


solence to call the unoffending people uon they 
are exterminating for the crime of endeavouring 


zo protect their lives and properties, and who are} + 
wtterly and alike ignorant of them and tbeir an- 


guinary employer © THE ENEMIES OF 
FRANCE. ” 5 


ring 
are 
gan- 
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Vedesi adunque, che i più gran genj 
del Secolo XVIII. inviati ad osservare 
la costruzione delle Piramidi, e le ca- 
tacombe, che scorrer dovevano i Viali 
del sagro labirinto, e disvelare i misti- 


ci Volumi di Ermete , In una parola mon- 


tar sicuri le sętte foci del Nilo, divennero 
anch' essi degli uomini sanguinarj costret- 
ti ad arruolarsi soldati per la propria 
sicurezza senza poter innoltrare un pas- 


so, se non tra il fuoco della moschet- 


teria, e dei cannoni. 


tono col maccheggio, E * devastazione, i 


condottieri di quest' orde feroci di selvaggi 
hanno la detestabile insolenza di pretendere , 


che questo popolo da loro sterminato , non sia 
stato offeso, e lo considerano come nemico , 
e a delitto gli attribuiscono il tentar degli 
sforzi per difendere la propria vita, e la pro- 
pria liberta, mentre ignorava interamente chi 
fossero 1 Frances „e a che tendessero le lor 
sanguinarie macchinazioni. ( Foglio intitolato 1 
nemici della Francia. ) - 
A 


— 2 ed CE Eocene 
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But the imbecillity displayed in the 
outset of this Strange expedition, is 
not more extruordinary than the obst i- 
nacy vvith vvhich it has been held up 
to the admiration of Europe. Either 
ignorance, or fear, or J atcobinism, has 
been al vvays at hand to suggest a 


greatness of plan, here there wvas” 
little, in fact, but blind hagard— to 
vvisper a combination of means amidst 


the vvant of every thing, and to pro- 
mise infallible success to men wwhose 
every Step vvas attended vvith destru- 


ction and despalr * 


Mhile the army vvas yet on its vvay A 
to the place of its destination, the old |: 


lans of the French Government wvere 


in every mouth ; and the vvisdom vvas 
loudly applauded wvhich wwvas to at- Ji 


tach the Beys to the invader, crush 
the dominion of the Porte, and secure 
the country for ever to the © Great 
Nation a e 


— 


Bonaparte arrives, and re verses the 
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Ma la sciocchezza palesata nel dise- 
guo di codesta spedizione, non è meno stra- 
vagante della caparbieta con cui fu soste- 
nuta a stupore dell' Universo . I Francesi, 


sia per ignoranza, sia per timore, sia per 


principj di setta, immaginano sempre de' 


progetti della pit vasta esecuzione, i 


quali benchè nell' effetto impicciolisca- 


v0, tuttavolta un fortunato azzardo ; 


ed una concorrenza inas pettata di mez- 
zi senza alcun precedente apparecchio 
determina in loro favore degli avveni- 
menti che riescon loro infallibili, men- 
tre altri ad ogni passo troverebher sol- 


tanto la disperazione, e la morte. 

Mientrecchè si teneva il cammino ver- 
sa il luogo destinato udivasi dalle boc- 
che di tutta l' armata com' era codesto 
bantico piano d' invasione meditato gia 
otto i Re dalla Francia. Gli applau- 


divano tutti al saggio Consiglio di uni- 
te al partito de' Francesi i Bey, cos! 


[xemando l' impero della Porta, ed as- 
ſeicurando eternamente l' Egitto alla gran- 
de Nazione. 5 


Bonaparte si presenta, rovescia tut- 
TS 
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wohole scheme. The Beys are novy to 
because they alone have | 


be crushed , 
the povver 10 resist and the sovere i- 
gnty of Constantinople is to be upheld, 
because it is inefficient . ' The applause 
vvas louder than before ! * Better and 
better still, 
coverers of deep design in all the be- 
dlam tricks of France ; « that country 
wvill gain more this vvay than . other — 
* Vive la Republique ! 'E | 


Again, vvhen it vvas found that. 


no impressions but those of hatred and 
hostility , wvere made on the natives 
of Egypt, and that the conqueror ba- 


rely held the ground on vvhich his ar- 


my halted, ve vvere suddenly mad 
acquainted vwuith another and a grea- 
ter scheme; vvhich wve vvere Serious 
ly assured vas the only genuine one, 
and which could not fail of success 
What vvas not done in Egypt, might 


” cried the sagaclous dis- 


at} 
tro sentimento , che 


nd 
ves 
ba- 
Ar- 
Ide 
ga- 
s- 
26 
Ss! 


ot 
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to il sistema dell Egitto, e 1 New: so- 
no stretti a cedere immantinente , per- 


ciocchè non hanno altra forza * op- 


porre , che la volonta di esistere. L' 
Impero Ottomano d' altronde ivi ha lan- 
guido il potere , perche ognuno usur- 
asi autorità. E si fanno trassentir de- 


gli applausi allorche si adopera un tal 


linguaggio. Fu per cto , che tanto grac- 
chiavano i sagaci indovini di questo 
profondo disegno in tutte le baccanti 
conyenticole della Francia. 2glugnen= 


J do, che codes te Contrade meritano pit 
d' ogn' altra di poter esclamare, Viva 


la Repubblica. 


Ma quando si seppe, che niun' al- 
quello della ni- 
micizia e della ostilita , erasi desta- 
to nello spirito della Nazione Egizia- 


na, quando si seppe che il conqui- 


statore avea posto piede colla sua ar- 


mata sul suolo di quella regione, allora 
zvelossi un nuovo progetto, della pit 


grande importanza, e questo, sl que- 
sto era il vero, che mancar non potea 
di successo. L' E gitto conquistalo, ec- 
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be done in Persia. The inhabitants of 


tlie southern coasts of that country vve- 
re opportunely discovered to have the 


primitive religion of the Arabs, befo- 
re it vvas infected wvvith Mahometa- 


nism ; and wvvith them, © through the | 
means of their venerable Patriarch, 


Bonaparte, it vvas known , had long 
since been in correspondenee. The clue 
of the mighty maze vvhick kad so mu- 
ch puzzled mankind, vvas at length 


discovered! Arabia vas to be resto- 
red to liberty and happiness, by the 


arms of France, acting on one side of it, 


and by these innumerable and faithful | 


auxiliaries, on the other. The rest vvas 


plain enough. Arabia being once orga--- 
nized, and in possession of a Directo-| 


ry and tvvo Councils, a free passage 


to India vvas afforded , of course, 


through Mekran , the region of friends 
and philosophers, and the © tyrant of 


Calcuita ! 


wm 9 on RAPD Pm» 5 
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co aperta la via per posseder la per- 


sia. Era gia noto che gli abitatori di 


codeste meridionali . Contrade conserva- 
vano fortunatamente ancora i germ! del- 
la Religion primitiva degli Arabi, quan- 


tunque invasi dall' Ismaelismo. Bona- 


parte avrebbe dovuto conoscere i se- 
greti, imperciocchè avea tenuto una lun- 


| ghissima corrispondenza col venerando 
suo Patriarca. II filo di questo proget- 
to si scoperse alla fine, dopo aver te- 


nuto incerto, e confugs per lungo tem- 


po l' Universo. L. Arabia doveva esser 


restituita all' antica sua libertà, ed al- 


la sua felicita primiera mediante I ar- 


mi della Francia, appoggiata da una 
parte alle proprie sue forze, e soste- 


nuta dall' altra dagl' innumerabili, e fede- 
li suoi alleati. Tutto il resto e chiaro da 
se. L' Arabia sistemata una volta, e sta- 
biliti nel suo seno un Direttorio, e due 


Consigli, il passaggio per PIndie non 


ha più ostacoli, e chi sa fino dove, 


fino attraverso Mekran, Patria degli 
amici, e dei Filosoft.; e gli arbitri dei 
mari cadranno perdendo Calcutta 


04 
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It wvorld be superfluous to send our 
readers to any author of credit, for a 
refutation of all this absurdity ; vvhi- 
ch yet has been dvvelt on, by the 


friends of France, wvvith complacency. | 
and delight—but if they should hap- 
pen to look into Niehbur , they wvill 


find, that there really are some wvild 
Arabs , a poor, and miserable, and 
half naked people, ho vvander up 
and dowun the coasts of Arabia Pro- 


per, and live on putrid fish! These 
Icthyophagi are the enlightened sava= 
ges, vvho, in conjunction vvith Bo= | 


naparte, are to diffuse the knovvledge 
of liberty and virtue through the Ea- 


stern wvorld ! 


But it is not only the profundity of 
the General's plans of conquest, that is 


so highly and so justly celebrated his 
capacity of legislating for the coun- 
tries he $1bdues , receives an equal 


Share of applause ; and his admirers 
wvvould think they insulted his repu- 


tatlon, if they forbore to mention, that 
he added the political sagacity of So- 
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Egli è inutile rivolgersi a qualche ac- 
creditato scrittore, onde metter in pie- 
na luce le assurdità d' una somigliante 
intra presa, mentre tale fa dimostrata 


apertamente con tutta la verita , dagli 
stessi amici della Francia. Basta getta- 


re uno sguardo sull' opera di Niehbur 
per risa pere, che nelle contigue terre 
dell' Arabia giornaliere sono le incur- 
sioni di qualche orda d' Arabi selvaggi 
miserabili, malviventi, mezzo-nndi che 
campan di pesce fradicio: codesti ictio- 


fagi sono que'singolari selvaggi, che si 
decantano come i veri illaminati, ed 1 
quali di concerto con Bonaparte diffon- 
der dovevano lo spirito di liberta, e di 


virth in quelle Orientali regioni. 

Ma non & solo che in Bonaparte si 
ammiri il magnifico de' suoi piani di 
conquista, ne questo è il solo augusto, 
che si celebri, con tanto ardore, e con 


tant' enfasi; si magnifica ancora la sua 


profonda politica nel dettar leggi ai 
conquistati paesi, i di cui ammiratori 
penserebbero di fare un sacrilego furto 


alla sua gloria, se non sostenessero con 
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ton , to the military science x al.. 
xander . RT 


The reader wvill find ( No. X. „ a 
Letter from Bonaparte, containing 


vvhat he calls, his © Provisional Or- 


ganization of Egypt; if he vvill look 
carefully into this, and into another 
curious Paper ( Appendix, No. VIII.) 
he wvill be inclined, wve think, to aba- 
te something of his "admiration for this 
nevv Solon 


The tenaciousness of the eee peo- 


ple for thei customs is proverbially 
great ; yet they are to change them at 


a vvord ! The simplicity and invaria- 


ble uniformity of their dress is no less 
striking, ages pass avvay , and find it 
still the same, yet they are nowyv, in 
obedience to they knovy not vvhat or- 
ders, to trick themselves suddenly out 


in tri- coloured shawvvls and 3 and“ 


ribands , like the tawvdry Jack Pud- 
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tatto il loro potere, ch'egli seppe riu- 
nire ai militari talenti di Alessandro la 
politica sagacità di Solone. | 


Se il lettore , trovando una lettera di 
Bonaparte N. X. che racchiude cio ch' egli 


_ Chiama la sua Organizzazione Provisoria 
dell' Egitto, s' intertenirà alcun poco a 
considerarla, vogliami credere, che non 
trovera di che ammirare questo Solove 
novello. —1 


Convien sapere, che infinitamente 


e & Þ affetto che -professano- gli 


rientali ai proprj costumi : pure Buo- 
naparte ordino che se ne allontanassero 
immantinente. La semplicità, e l' uni- 
formita invariabile del loro vestire , 


hanno qualche cosa di particolare , e 
passarono dei secoli senza aver sofferto 
mutazione veruna; pure dietro gli or- 


dini di quegli il cui diritto di coman- 
dare non era peranco da lor conosciu- 
to, dovettero vestire le livree tricolort , 

le sciarpe, e tutti que' ridicoli , e pue- 
rili ornamenti del Direttorio esecutivo . 
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All the complicated relations wvhich | 
bind the society among vvhich the G- 
neral is throvun, are either unknowvun | 
or unheeded by im; one or tyvo ge- a1 
neral and barren provisions are made | 
to represent all those moral habits and | che 
local regulations vvhich, vvith an in- Ce 
finite variety , distinguished the former 


e 
government of this people. | oy 
to 
0 | di 

But a mals is at hand : if his 
 lavvs vvill not 40 of themselves, for- | 


ce vvill speedily make them effectual , 
The military, under the command of a | I. 
Trench officer, are directed to be cal- ti 
led in on every occasion / p. 27. 


this is the grand specific for all ! after 5 

a disgraceful and futile attempt at ci- * 

vil wvisdom , the vvhole is resol ved yo 

into violence, and the code of the le- hah 

gislator is thrust dovvn the throat of 1 

the people by the bayonet x4 the Con- Ip 

_queror ! Nog 
co 


But vvhat could be expected from 
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Quell immensa complicazione di ri- 


guardi civil} e politici che dovevano 


governare codesta Nazione, dal Gene- 
rale in Capo furono o lascjati in di- 
menticanza, o ignorati del tutto. Po- 
che inutili disposizioni, ed uno o due 
Generali, come mai supplir possono 


per tutte le costumanze, e per tutti 1 


regolamenti particolari variati all infini- 
to, di ch' era * il natio governa 
di quelle genti? 

Ma il rimedio gli e sempre pronto 5 
ove manca la legge fa sue veci la for- 


za. I soldati sotto il comando di un 


Uffziale Francese devon esser chiama- 


ti in qualunque evento ( pag. 21.) 
ecco il grande specifico universale! Do- 


po uno sconvenevole, e futile saggio 


di sapienza civile, tutto riducesi alla 


forza, e il Codice del legislatore si fa 
ingojare al popolo colle bajonette dell 
usurpatore. E che mai sperar si do- 
veva da un uomo, che provò all' Eu- 
ropa in tutte le occasioni la sua pic- 
colezza in fatto anche di legislazione 2 

Gli stupidi suoi ammiratori, che os- 
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a man vvho had already betrayed his | ser 
incapacity in similar attempts in Eu- all 
rope? Let his stupid .admirers / for | Eg 
vve must nov be serious ), let his le 
Stupid admirers call to mind his Ita - ron 
lian © organizations * the vvorthy ver 
prototypes of his Egy iu ones /, re- | lez 
peatedly changed by himself, and the Egi 
ins / ant he wvas our of sight disdain- | tras 
fully changed by others. There too | qua 
vvds the same poverty of conception . | ann 
From his travelling cloke-bag , he pri- | ugu 
vately drevv out the moDEL OF Arr ver 
LEGISLATION—THE CONSTITUTION OF 
T795. This vvas copied for great and | poli 
small, and applied in all situations, | got 
| and to every people ! Antiquity knevy | ﬆ | 
nothing of this sSvveeping mode of le- gi; 
| gislation they Shevved a condescen- uo 
| Sion to the different customs and pre- | vers 
| Judices of those wvho fell under their no 
management; and a cluster of small -| arc 
and contiguous powvers wvere judi- | gatc 
. clously and humanely indulged wvith ri g 
the possession of those la vvs vv ch | & c 
had long been dear to them, and vvhich fonc 


— 
D 
tm. 


2 


INTRODUZIONE. 42 


servino le organizzazioni da lui date 
all' Italia (degni modelli di quella dell 


Egitto.) Sistemazioni che rovesciò mil- 


le volte, e che lui appena lontano fu- 


rono da' suoi successori mutate con uni- 
versale dis prezzo. La medesima picco- 
lezza, e incapacita die a divedere in 
Egitto , ove appena wessovi il piede 
trasse dalla Valige ' Archetipo della 
sua legislatura , la Costituzione dell 
anno 7793. Convenir questa dovera 
ugualmente al grande, al meschino, do- 
veva essere egualmente acconcia a tut- 
te le situazioni, adattabile a tutt' i po- 
poli. Gli esempj dell' antichità rifug- 
gono da tutto cio che distingue questa 


| 5 bella maniera di formar delle Leg- 


gi; imperciocchè gli antichi del conti- 


nuo serbavano una certa indulgenza 
verso 1 costumi, e 1 pregiudizj persi- 
no dei popoli ove il Sovrano comando 


ar rogavansi, ond'e che con un aggre- 


gato di piccoli, e ben distribuiti pote- 


ri giugnera a e 5 
e con umanità da quelle leggi , che 
tondate sul tempo eransi lor rese care, 
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removed them from each other in prin- 
ciples and manners , as far as from 


«© the center to the pole. 

But Italy, vvhich, in the e 
of our philosophists, had once exhibi- 
ted this wveakness, vvas nov to be 
taught a better lesson. All morol con- 
Siderations vvere to be superseded by 
the supreme wvislom of the cloke-bag; 


and Republics, Monarchies, and vvha- 


tever else might be the distinctions of 


Aristocratic government, wvers to bel 


Svvept avvay wvith the besom of $795. 


What shall be the Constitution of Ge- 


noa 2 A Directory and tvvo Councils, 


What of Mantua? A r | 
lo- 


tyvo Councils, What again of 

onia You are very tiresome look in- 
to page of the Constitution of 1795; 
vat does it Say 2 Once more, a Di- 


rectory and tyvvo Councils. Thus it is. 


Ventum est ad summum fortune ; and 
vve make la uus quicker and better than 


the ancients - Achivis doctius unctis | 
One undistinguishing rule domineers 
over all the varied application of po- 
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quantunque la novella dall“ antica le- 


gislazione tanto fosse distante, quanto 
la terra dal cielo. 

L' Italia, che al giudizio de' nostrr 
Filosofi non seppe far valere la sua 


forza per tanti secoli, doveva prendere 


una più util lezione, Tuttti 1 Morali 
sentimenti di codeste popolazioni fu- 
rono disordinati dalla superna sapienza di 
Bonaparte : le Repubbliche, le Mo- 


narchie, e tutto cio che v* ha di pin 
dignitoso nei governi Aristocratici , spa- 


ri dirimpetto al Codice del 1795. Che 
divenne la Costituzione di Genova 2 
un Direttorio, e due Consigli: Che 


quella di Mantova? un Direttorio, e 


due Consigli. Che inoltre quella di 


1 Come tutte le altre. Leggete 


il libro della Costituzione del 1295 · 
Nol sapete forse ? secondo il solito; un 


Direttorio, e due Consigli. Cos} &. 


Ventum est ad summum fortunde. Noi 


poss iam dire con piu giusta ragione 


degli Antichi : Achivis dodius nad 
Una istituzione concepita nel disordi- 
ne, e nel puntiglio di pochi mesi, pre- 
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Hitical wisdom, and Minos, and So— 


ton, land Lycurgus, „ are vanquished by 
a Single roll of paper triumphantly 


carried through Europe, ad speaking| 


alike | 7 whether ixtelligibly or not 
« to all people, and nations, and lan- 


9 


From the legislative pretensions of 


Bonaparte, we might now descend| 


fo the consideration of the fraud, and 
hypocrisy , and blasphemy:, and impie- 


ty, and (cruelty, and injustice, whi-| 
ch he has never ceased to display sin-| 
ce the commencement of this famous 


Expedition ; but we are better plea- 


sed to leave them to the faith ful page|, 
of the historian,, which we are sa- 


tisfied will 'one day hold them up to 
the Just contempt” and execration of all 
mankind , 

We shall inlulge urn} bes, howve- 
ver, vvith an observation or tvvo on 
eis cruelty, We select this vice, be- 
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valer deve a tutte le somme applica- 
zioni della saggia politica di Minosse, 


di Solone, di Licurgo, e i Codici di 
questi legislatori sono un nulla a pet- 
to al Codice Francese, che si trascina 
in trionfo per tutta ! Europa, e che 
parla lo stesso linguaggio (s' intenda 
o no) a tutti 1 popoli, a tutte le na- 
zioni, a tutte gl' idiomi, a tutte le 
lingue . 

Oltre il vanto della scienza legisla- 
trice di Bonaprte si potrebbe discen- 
dere eziandio a considerare la frode , 


[ ipocrisia, l' empieta , Virreligione, 
la crudelta, l' ingiustizia, che non la- 


cid giammai di esercitare fin dal prin- 
cipio della famosa sua spedizione; ma 
ci e più a gredo rimettere il lettore alla 


storia di questi tempi, che voria far- 
ne una fedele pittura, ben contenti che 


la di lui memoria siasi resa il giusto 


ſoggetto del disprezzo, e della esecra- 
[one dell' uman genere. 


Non ci farem lecito che alcuna os- 
zervazione relativa alla di lui crudel- 
la; questo delitto lo preferiamo agli 
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cause Bonaparte has been celebrated 
by the ignorant and malevolent of this 
country, for nothing so much as for 
his humanity! One man, of whom we 
Should say, if we could for a mo- 
ment believe in the metempsyehosis, 
that the spirit of Bishop Bonner had 
taken full possession, has had the con- 
Summate folly to aſirm, that Bonapar- 
te, & his consolation and his trium- 
pl, preferied the preservation of one 
citizen, to the melancholy glory Wi. 6 
thousand victories . 
Were did this scribbler, who from 
his study insult the feelings of his 
countrymen, «nd boasts of his satisfa- 
clion in the success of their enemies, 
collect his proofs of the tender concern 
of Bonaparte for the life of a Citizen? 
Was it at the bridge of Lodi, where 
he sacrificed d thousand of them to 
the vanity of forcing a pass which he 
might have turned without the loss of 
a man ? Was it—? but why multiply 
questions, when there is not, perhaps, 


a reader of @a common per in 
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altri appunto perché Bonaparte viene 
dagl' ignoranti, e dagli scellerati del no- 
stro stesso paese encomiato come un 
uomo sovra ogni cosa appassionato per 


' umanità. Quegli ch' ebbe la strava- 


gante pazzia di assicurare, che il suo 


idolo Benaperte, preferiva la conserva- 


zione di un solo Cittadino alla trista 
gloria di un migliajo di Vittorie, (se 
mai si desse fede un istante all; Me- 
tempsĩ cosi) potrebbe dirsi costui dallo 
spirito di Bonner posseduto . 


Dove può darsi mai altro infame 
scrittore che ap: rofitti de' proprj studj 


per insultare ilsgatimento de' suoi com- 


patriotti, e per ce ebrare 1 successi de 
lor nemici, andando a caccia di prove 
| ? 


per dimostrare [Ii cura di Bonaparte 
per la vita di un solo nomo? Saraeglt 
al ponte di Lodi, che avrass una di 


codeste prove , ov' gli sagrifico seimi- 
la de' suoi alla vanita di occnpare una 


posizione, cui senza la perdita di un 


sol uomo avrebbesi potuto ottevere ?. 
Orribil prova! Ma qui non moltipli- 
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54 INTRODUCTION . 
Europe / this pestilent foe to the "OY 
nour of his country excepted ), who 
does not know that Bonaparte has wan- 
tonly spilt more. blood than any Atti- 
la of ancient or modern times, who, 
with the same means, has had merely 
the Same ends to effect. 


We may, perhaps, at some future 
time, take up this topic at greater. 


length; meanwhile we shall content 


oursel ves with referring to Boyer”s Let- 


ter / No. XXII. , and return to the 


Subject of the Expedition”. 

We have called it a farce —we mi- 
ght, with more justice, have called it 
a tragedy - It is, we are persuuded 
{ but here we beg to be understood as 
Speaking only our private and indivi- 
dual ovinion } a deep-laid ptan , of 
which the only actors in the secret are 
the Directory and Bonaparte „ and > 
perhaps, Berthier . The main plot was 


to get rid of the Italian army the su- 
bordinate one to conquer and plunder 
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cheremo le quistioni, giacchè non avvi 
forse alcun leggitore delle Gazzette d' 


Europa ( tranne le fedelissime della, 
Francia ) che non conosca appieno es- 
sere Bonaparte tanto sitibondo di san- 
gue , quanto qualunque àAttila degli an- 
tichi e dei moderni tempi,; implegan- 
do d' altrogde gli stessi mezzi per ar- 
rivare ai medesimi. fink... | 
Potrem» forse in. avvenire più a di- 
lungotrattar questo argomento, e siam 
paghi per ora di rimettere il lettore 
alla lettera di Boyer ( N. XXII.) ri- 
tornando ora sul, soggetto della spedi- 
zione. | 5 : | : 
Noi abbiamo gia di sopra chiamata 
una commedia, ma veramente dirla 


doveyamo. piuttosto una tragedia. E. 


certo  altresi. che noi siamo d' zavviso 


(senza togliere ad alcuno. la libertà di 


pensare, e di dire ciò che meglio gli tor- 
na) che il portentoso piano. della spe- 
dizione non era noto, che a1 soli at- 
tori, Bonaparte, il Dirett rio, 2 forse 
forse Berthter. L' esecuzione di questo 
piano non poteva essere affidata che all” 


d 4 


86 I rRODDer IG. 
hat they could: if Egypt fell so mu- 


ch the better; if it did not -S much 


the Letter still. The denouement was 
skilfully effected either way, and the 
OO vorAment bs ron relieved ! REC 


But why then all this expence, this 
kazard of their sole remaining fleet | 
this exposure of their best and most 
gil ful officers, of their profoundest 


philosophers, of their most setentific 
men of every kin! ?--These we con- 
| fess are wei ghty ani rational objections , 


and if we could not answer them to 
our own satisfaction, we would without 


nesitation, renounce the opinion we ha- 


ve given, and adopt that of our "0p 


ponents in its stead, 


/ 


We "OP : then „ with premising that 
the Directory do not set much store by 
their Savans; they hawe exported se ve- 


ral head of them to Cayenne, a spot 
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armata d' Italia, a quell' armata, che 
sola obbediva al Conquistatore, o de- 
vastatore (come piace meglio chiamar- 
lo, che la comandava. Se la spedi- 
zione d' Egitto falliva, non v' era alcun 
male; se fusciva „ il bene era immen- 


86: Qualunque' fosse T evento, egli era 


mai sempre felice, e il Goveruo si sen- 
fiva egualmente scllevato. 

Ma in ques to easo perche mai ese- 
guir tanti dispendj, perch* esporre a 
tutti i pericoli, a tutti gli azzardi , F 
unica fletta che gli restava, il fiore 
de“ suoi miglicri Uffiiali. i suoi pitt 
profondi Filose, gli uomiri i pit ad- 
dottrinati d' Europa ? A questo punto 


c'e forza confessare che ' obbiez ione 
cotarto & calzante e ragionevole, che 


non poesiamo acconciamente rixponder-" 
Wi, e che saremmo ben volentieri in- 
chinati ad abbandonare il pensiero per 
con venire col vostri oppositori. 

Senonche si può bene asserire che il Di- 


rettorio non curavasi gran fatto di con- 


servar tanti dotti, n entre molti altri 
de' principali feceli deportare all' Isola 
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still worse thun Egypt; and made a 


great consumption of them at home, 
in noyades, fusillades, &. &c. these, p 
therefore, may be #ajely, Pics out of the 
question. 


With respect to, the 0 expence to 
say nothing of the hopes of repaying | 


themselves by the plunger. of Malta , 


and Gran Cairo; * it was surely 


worth, something to effect the important 
ends they had in view. The © hazard 
of their fleet, indeed, seems a more 
Serious matter; but let it be remembe- 
red, that the Directory had no idea 
that w2? could possibly sen d squad ron 
into the Meliterranean { a Seu which 
we hal then abandoned for near two 
years /; Strong enough to attack it 


and here let ut puy the tribute 4 


plause so jistly due to the Secrecy , 
and $Kiil, und bromptitude, „ with r, 
this most important measure was effe- 
cted. 


# 


* Phis was not go chimerical an idea as may 
be imagined: the I Orient bad more than half 4 
million Sterling in ber, * be blew UP » 


ay 
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F: Gajenna, esilio ben peggior dell 


Egitto, e mentre se ne libero d' un' al- 


tra gran parte colle nojadi, colle fu- 


_ cilate ec. II dimostrar tutto ciò, gia E 


fuor del proposito . 


In quanto alle spese, senza far con- 


to della lusinga di compensarsene, me- 
diante il saccheggio di Malta, e del 
Gran Cairo * reputar si possono vera- 


mente degne del fine propostosi . L' az- 
zardo poi della Flotta sembra per veri- 


ta l' obbieziene pin forte. Ma convien 
rammentarsi che it Direttorio non ave- 
va alcuna idea , che noi fossimo in gra- 


do di spedire nel Mediterraneo una squa= 


dra, mare che da due anni avevamo 
bas 0 del tutto, e meno ancora 


che potessimo attaccare la sua, equikti 
sia permesso rendere un giusto tribu- 
to di lode alla segretezza, all' attività 
allo spirito di sollecitudine, con cui que- 
Sta importante mis ura & * Presa. 


” Non & giz una chimerz come Sl crede; 
Oriente quando saltd in aria portava piu di 


| mezzo milione sterlino « 
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With regard to the © exposure of 1 
their best officers — and here we ma- 
ke our chief stand e say, that the | \ 
Government hand no such design. They | F 
were sent, it is true, because the army | 
would not move without them ; but we | © 
harve proof, little Short of matemati- - 


cal certainty , that they were speedily | 

meant to be recalled to France. It ap- A 

pears from some of Bonaparte's letters, 10 

| that he had not the slightest inea of | © 

1 „ winteriag in Egypt. © I shall pass, | © 

9 Says he, © the cold months in Burgun- J 

fl dy, where I wish you would took out | 

ll some little piace for me — Here, 5 
5 then, is the solution of the whole eni- 

; | gma . Bonaparte was to leave his de- A 

1 | voted followers to moulder away in the | © 


undisturbed possession of Egypt, and 
under some plausible pretence to return £ 
to Europe with his ablest officers, and | S 


f vvith, perhaps, a hand ful of the most | © 
: dudile ani tratable of his troops. 

i This plan, and no other, accounts 

| for his keeping the fleet on the coast, 

j! in spite of the remontrances of Bru- 5 
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II, pit difficile a spiegarsi ne I aver 
esposto, alla perdita i migliori Uffizia- 


Ii, Si puo creder forse, che tale non 


fosse lo scopo del Governo. Ma biso- 
gnava spedirli per muover l' armata, e 


abbiamo delle prove, che ce lo dimo- 


strano matematicamente: tra l' altre che 
al più presto sarebb-ro stati richiama- 


ti in Francia. Sembra da alcune lette- 


re di Bonaparte, ch'ei non avesse al- 
cuna idea di svernare in Egitto. „ Io 
passero , diceva egli , le alte montagne 
della Borgogna, ove desidero scegli-rmi 
ua piccolo podere pel mio soggiorno. 


« Eco dunque la soluzione di tutte P 


enimma. Bonaparte doveva condutre 1 
suoi compagni a perdersi miseramente 


nei tranquilli paesi dell Egitto, ed egli 
poscia ritorn:re in Europa co'ꝰ suoi mi- 


gliori Ufflziali, e forse colla porzione 
meno irrequieta della sua armata. 


Questo piano, e nessur altro può 
render ragione di ritenere la Flotta sul- 
le Coste d' Egitto, malgrado le rimo- 
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es, and the evident danger to vvhich 
it vvas eæposed— it wvas to carty back 
the © Conqueror of Egypt © in triumph 
to France; and the Admiral, vvho 
v vas vwholly unacquainted vvith his de- 


sign, fell a sacrifice at last, to a per- 


fidy vvhich he could not comprehen 

TRE rFinsr or AUcUsT ruined all 
these finespun schemes; and Bonaparte 
fell into the toils he wvas spreading for 
others! All return is novv impossible, 
except as a fugitive, or @ prisoner , 


He may enter into the chambers of the 
Pyramids, and hold con versations on 


the tomb of Cheops, write Imans, and 
vvith Muftis; he may organize, and 
conquer, and plant Botanic gardent , 


and esteblish menageries; he may pass 
from the Delta to the Thebaid and 


from the Thebaid to the Delta, pvith 
his train of tri-coloured Cheiks, and 
be hailod as tce Air Bowavanre of 
the country --all is still but folly : his 
final destruction can neither be aver- 
ted nor delayed; and his unseasonable 
mummeries vvill but serve to take avvay 


*» 
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stranze di Brueys, e V evidente perico- 
lo a cui era esposta . Era ella dunque 
riserbata a ricondurre in trionfo il con- 
quistator dell' Egitto; e I Ammiraglio, 


che nulla concsce va di tutto questo, fu 
| la vittima iwmolata alla perfidia ch' ei 


non seppe indovinare. 

La glornata del primo Agosto rove- 
sciò tutti questi piani, e Bonaparte 
cadde nelle reti, che agli altri aveva 
tese. Ogni 1:singa di ritorno non vile 
per lui "diventa impossibile, se non col 
mezzo d' una prigionia, o d' una fu- 
ga. Ei può entrar nelle stanze delle 
Piramidi a conversare coli ombre de 


Cheops degr Imans e dei Mufti; ei 


può organizzare, e conquistare; può 
piantare dei gierdini botanici erigere 


| un museo di rare bestie viventi, an- 


dar dal Delta alla Tebaide e dalla Te- 
baide al Delta con tutta la comitiva 


delle tricolorate sue pompe, ed essere 


proclamato I' Bonaparte Ma tutto 
questo non è che una passagera follia. 
L' ultima compinta sua distruzione 


non puo ch' esser differita per poco; e 


— 
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all dignity from the catastrophe of the |tu 


drama; and render his fall at once no 
terrible and ridiculous. tas 
po 


Before our readers aceuse us of being| | 
too sanguine in our expeftations, or|gat 
it too precipitate in our judgment, let] dia 
1 them carefully peruse the following] git 
[i . Correspon lence. They will find every ſ cor 
officer in the army dissatisſied with his|in 
_ Situation , and impatient to return tot « 

France: execrating the elimate and ſim 
the country, and lamenting the folly]led. 
that led him to embarek in so wild „ider 

and absurd, and hopeless an expedi-|car 
i | tion. They will find the whole army[cos 
fr without tents, baggage, or ammuni- ver 
tion, without medicines, or wine , orſten 
brandy ; with few of the necessaries, sen 


ö and none of the comforts of life. acq 
i ee non 
ö del 


_ This was d fait ful picture of their 1 
situation before the destruction of their] sitv 
Jeet —what Ir 1s since, they may casi - che 


the 
NCC 
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tutte codeste inezie fuori di ragione, 


non serviranno che ad zillustrar la ca- 
tastrofe di questo dramma , e renderne 


la di lui condotta terribi __ a nn tem- 
po, e ridicola. 

E perche i nostri lettori non traeeg 
zano in codeste profczie o una perfi- 
dia, o di troppo precipitato il nostro 
giudizio, si pongano alla lettura della 
corrispondenza che segue. Troveranno 
in essa che ogni Uffiziale dell' armata 
e disgustato della sua situazione, ed 
impaziente di ritornare in Francia, ma- 


y[ledicendo i clima di codesto paese, e 


deplorando la follia che lo fece imbar- 
care per una spedizioue cos! strana, 
cos! assurda, e cosi disperata, Vi tro- 
veravno, che tutta l' armata è senza 
tende, senza bagagli, senza munizioni, 


senza medicamenti, senza vino, senza 
acquavite; e che manca intieramente 
non solo di molte cose le pin utili, ma 
delle più necessarie eziandio. 


Era questa un' ingenua pittura della 
zituazione in cui s attrovaya prima 
che fosse distrutta la flotta; egli è fa - 

5 | b 5 


e 


ae 


* 
4 
4 
4 
7 
2 
a 
= * 
48 
5 
MM 
BY 
+4 
3 By 


ON 
. 


——ů IRE] 
8 
r 


* 


56 INTRO DUCTION . | 

ly cojecture. If, then, they. will add | ci 

to this accumulation of misery and des- se. 
pair, the inveterate hostility of the | ec 

Arabs , the treachery of the Egyptians, in 

and the destrufive warfare of the sc. 

 Mameloucs, together with the nauseous M. 
and peculiar diseases of the country, de 

the intolerable heats, and pestilential | al 

winds, the devouring myriads of we- all. 

nomous insects, and the stench and pu- | tor 


* trefaction of ten thousand stagnant | nes 
"| 1 _ Pools, they will not, we imagine, be [gui 
4 | much inclined to di pute the justice of , 
5 dur conclusions. * 


With respect to the Lasberg ve ha TY 

i ve given, they were selected, as far [nor 
1.1: as was cansistent with our plan, with rie 
an eye to variety. They are, with few get 
exceptions , extremely well written ,. | 

and do credit to the epistolary talents [epi 
ql. 3 of the authors: nor is this their hi- fil! 
a ghest merit ; they are friendly and |pie 
Ri | affectionate ; and wve see vvith pleasus |rez 
i! he re that the cold-blooded rant of a de- |che 
testable and impious philosophy , has soft 
Iſt not yet succeeded in extinguishing the en 
1 social feelings! 
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eile congetturare, qual debba esser in 


seguito Che se aggiugneremo a quest' 
ecces:o di miseria, e di disperazione l' 


inveterata inimicizia degli Arabi, la 


| scaltrezza degli Egiziani, la ferocia de' 


Mamelucchi , oltre alle malattie en- 
demiche , ed importune di quel Paese , 


al clima cocente, ai venti pestilenziali, 


alle miriadi d' insetti velenosi, e divora- 
tori, al puzzo delle paludi, credo che 


ness uno troverà a ridire sulle conse- 


* 


guenze da noi dedotte. 


-. Riguardo alle lettere da noi tradotte 


non abbiamo cercato il pregio della va- 


eta, ma il più acconcio al fissato. og- 


getto. Toltene alcune, sono veramente 


[scritte assai bene, ed onorano 1 talenti 


epistolari de' loro autori, ne questo & 
il lor pregio m2ggiore. Son' elleno ri- 
piene di sensi d' amicizia, e di tene- 
rezza; e con piacere abbiamo veduto, 
che il feroce sangue freddo della Filo- 
sofia non giunse peranco a spegnere i 
zenlimenti sociali di quella Nazione. 
C 2 
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One vvord more. We had very di fe- 
rent motives from those of raising a 
laugh, vvhen vve admitted into the col- 


lection, the Letters of Guillot, Le Tur- 


cq, &. We had it in contemplation to 


she vv, that from the highest to the 
lo vvest, from the best informed to the 


most illiterate, the sentiment of dis- 
content and disgust is universal, that, 
far from harbouring a thought of sit- 
ting dovun in Egypt, not an indivi- 


dual in the army { $0 far, at least, 


as has come to our knovvledge but 
turns vvith fond anxiety towvards home, 
and thinks, wvvith horror an despair, 
of a residence in this © terrestrial Pa- 
radise, even for a fevy wveeks ! 
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In fine, allorchè si avranno sott' oc- 


chio le lettere di Guillot, di Le Turcq; 
si trovera di che ridere al solo titolo 


di molte. II nostro SCOPO fu quello di 
mostrare, che dal primo all ultimo dei 


soldati, dal pit letterato al pit igno- 
rante sono tutti egualmente malconten- 


ti, e che lungi dal desiderare d' inter- 
narsi nell' Egitto, ognuno brama ans10- 


\ 


samente, per quanto almeno è noto; 


di rivedere la Patria, e non pensano 


senza orrore, e disperazione al soggior- 


no di questo Paradiso Terrestre , quan- 


tunque di sole poche settimane 


1 
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No. I. 


Alexandrie , le 18. Messidor , an 6, 

Aus Citoyen JOSEPH BONAPARTE , Depure au 

Conseil des Ciaq Cens, Rue des Saints Peres, 
No. 1219. , Fauxbourg Germain, & Faris. 


V. OUS Sommes en cette ville depuis le 14, mon 
cher frere ; elle a été prise d assaut ; je vai vous 
detailler nos operations, non en commentateur , 
mais telles que j ai pu les Suivre. 


Le 13, 4 la pointe du jour, nous decouvrimes 
les cotes d Afrique, que Þ avant garde avoit si- 


gnalees la veille; bientòt nous fumes Ala hauteur 


des Isles des Arabes, & 2 licues d Alexandrie , 


77. 


COPIE 


TRATTE 


DA LETTERE ORIGIN ALL. 


N, L 


Alessandria li 18. Mess. 6. Lug. Anno VI. 


Al Cittadino GIUSEPPE - BONAPARTE De- 

putato al Consiglio de cinquecento . Sulla 
via de' Ss. Padri, N. 1219, enn Ger- 
mano a Parigl. 1 a 


" 


Da. di quattordici , mio caro Fratello, ci 


troviamo in questa Citta che fu presa d' as- 
salto. Ve ne dirò le nostre operazioni, non gik 
come Commentatore, ma quali ha potuto se- 
guirle di fatto. | 

Allo spuntar del. di quattordici scoprimmo 
le Coste d' Africa, che la vanguardia avea gia il. 
giorno innanzi contrasegnate. In un baleno- 
fummo all altuta dell Isole degli Arabi, di- 
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la F egate la Junon , qui avoit ete erpellice pour 
ameuer le Consul de France de cette ville „ nous 


Foignit 0 


Celui- ci nous apprit qu une escadre Anglaise de 
14 vaisseaux de ligne, don deux à trois pout, 
avoit passe a vue d. Alexandrit , ) avoit envoye 
des lettres pour le Consul Anglais, & avors ap- 
pris la prise de Malle aux negoctants ; elle a fait 
ensuite route Sur Alexandrette, comptant sans dou- 
te que nous y avions ere debarquer pour nous ren- 
dre aux Indes par Bassora . Cette escadie avoit 
ere en cFet Signalee par la Justice apres titre de- 
part de Malte: ellc a cu la gaucherie de ne pas 
nous trouver. Les Anglais doivent etre furieux. 
faut tre extremement hardi & heureux pour 


traverser une eseadre nombreuse avec des forces 


moindres , un convoi de quatre cens petits bati- 
meuts, & enlever en chemiu une place telle que 
Malte, moitic par force & moitle par negocia- 
tion. : 


Jury 2 present 5 ai eru gue Ia fortune pouvoit | 


abandonner mon frore „ aujourd' but je crois qu il 


veussira toujours $1 Jes tronpes ger dent Apen de 


4 me national qui les anime gi bien 


Les 1 Savorent depuis trois scmaina 


rit 


pour 
nous 


re e 
out , 
voye 

ap- 
fait 
dous 
ren- 
voit 

Ae 
pas 
uX » 
our 
ces 
Mi 
que 
a- 


on 
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stanti due leghe da Alessandria, e la Fregata 


la Giunene, ch' era stata inviata per condurre 
il Console di Francia di questa Città, ci rag- 
giunse. L | : | 


C' informò questa che una Squadra Inglese 
di quattordici Vascelli di linea, due de' quali 
a tre Ponti, era gia pervenuta a vista d' Ales- 
sandria, ed aveavi spedito delle lettere per 
11 Console Inglese, e aveva intesi i Merca- 


danti della presa di Malta; rivolse il corse 


verso Alessandretta reputando senza meno, 
che fossimo per metterci a terra, onde recar- 
ci all' Indie per Bassota. Era gia stata contra- 
segnata cedesta squadra in fatto dalla Giusti- 
dia fin dal momento della nostra partenza da 
Malta. Si trovò canzonata nel non trovarci . 
G! Inglesi ne doveano esser furios!. Bisogna 


per verita essere estremamente arditi, e for- 
tunati per attraoersare una nnumerosa flotta con 


minori forze, e con un convoglio di quattro- 
cento piccoli bastimenti, e oc upare una Piaz- 
za coma Malta, parte con la forza, e parte 
col maneggio . | 

Ho creduto fin qua che potesse la sorte ab- 
bandonar mio Fratello: in oggi credo, che vi 
riuscirà egli mai sempre se le truppe conser- 


vano un poco di quello spirito nazionale, da 


cui sono cos? all' uopo animate. 
Sapevano da tre settimane i Mamelucchi 
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2 po 


— 2dr 99 * — 
en. n n yp A 
— Ee er rag Ss, + 1G 
A . 2 WI 22 — 


74 Copies of Original Letters. 
par des bitiments de commerce expedies de Mar 
Seille , les details de notre embarquement ; voyant 
paroitre les Anglais, ils crurent que C etoit notre 
flotte; de maniòre que lorsque nous parimes reeh 
lement le 13, ils etoient prets 4 nous recevoir. 
La mer etoit grosse ce jour-la , les marins ne vou- 
loient point que le debarquemcnt eilt lieu. La Jour- 


nee se passa en preparatifs, & enfin q onde beu- 
res du soir nous debarquames rur de petits canot. 


avec une mer & un vent tròs-orageur. 


Nous marchames toute la nuit avec deux mille 
hbommes d infanterie , & le lendemain à la pointe 
du jour nous investimes Alexandrie, apres avoir 
chasse differents detachements de cavalerie ; les 
enne mis Se defendoient courageusement, I artille- 
rie guils avoient Sur les tours & les murailles 
eroit mal Servie , mais leur mousqueterie etoit tros- 
bonne. Ces gens ne savent pas broncher, ils 
donnent ow recoivent la mort Sur leurs ennemis « 


» 
———— 


L 
2 


* This is inaccurate. It appears from se- 
veral of the letters, that a great portion of 


the army Was engaged in the attack on Ale- 


Xandria. 


7 See the APPENDIX, 


te 


+7 
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col mezzo de' bastimenti mereantili spediti da 


Marsiglia le circostanze pid minute del no- 
stro imbarco . Veggendo comparire oP Inglesi 


credettero la nostra flotta, is guisacche, allor 
quando fummo veramente alla lor vista il 
giorno tredici , eran gia pronti ad accoglierci. 
In quel giorno 11 mare era gross0 , ne volle- 


ro i nostri in quel luogo eseguire lo sbarco. 


I vascelli ai misero sull' ancora à due leghe di 


distanza . Si passò tutto il giorno in appre- 


stamenti, e alle undeci ore della sera final - 


mente sopra de' piccoli Canot Sbarcammo con 


un mare, ed un vento burrascosissimo . * 
Tutta notte con due mila uomini d' Infan- 


teria si marcid, e I indomani allo spuntar 


del di investimmo Alessandria, dopo aver 
messi in fuga differenti distaccamenti di ca- 
valleria; coraggiosamente i nemici si difesero, 
' artiglieria, che tenevano sulle torri, e so- 
pra le mura era mal giuocata, ma la lor 


moschetteria era assai buona. Que' popoli non 
sanno inciampare, danne o riceyono la morte 


— —— 


*Qui non abi esatexza, perch? da molte lei- 
tere 51 raccoglie che una gran parte dell nn. 
troravasi got to Alessandris. | | 
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Cependant la premiere enceinte, c eci- a- cire, cel- 
le de la ville des Arabes, fut entevee : Rientor 


apros', la sende, malgrè les feux des maisons, 


Les forts gui sont de Þ autre core de le ville sur 


Jes bords de la mer furent investis & te soir 


copitulo rent. 


Depuis le 14 an est occupe aw debarquement 


les troupes, de I artillerie, & des Mis. Le Gt- 
ne ral Desaix est Sur te Nil 2 Demenbour , » Zes 


Aut res boite le sSuivre . 


Ze lieu ate; est 4 deur lieues 4 ici 
2 la tour de Maralout, ou les Tsles des Aras 


bes. Les deus premiers jours, il ꝙ eut beaucoup 
fe traineurs que la cavalerie Mamelouk & Ara- 


bes barcel#rent ; je erois que nous avons perdu 100 


tus & autant de blesses. Les Generaux Kleber, 


Meno, E Lescalle ont ete blesses. 


Je vous envoye la protlamation aux hahitants du 


pays, & trois autres 4 Þ arme. lalle 4 fait un 


effet merveillenx ; les Arabes Bedouins „ ennemis 


des Mamelouks, & qui sont, 4 propremert par- 


ter, des voleurs int repides » des gu ils I eurent re- 
cue, nous ont rendu une trentaine de prisonniers , 


de sont offerts pour combattre avec nous les 
Mamelouks. On les a tres-bien traites, Ce sont 


des gens invineibles , habitants des deserts brilants , 


mis 


7e* 
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attraverso. de' corpi dei loro nemici. Frattanto 
i] primo recinto, quello cioe della città degli 
Arabi fu preso. Fu preso anche il secondo 
subito dopo, in onta al fuoco dalle Case. Le 
| fortificazioni che stanno all' altra parte della 
Citta sulle sponde del mare furono investite, 


e la stessa sera capitolarono- hae! 
II giorno quattordici dappoi si occupò tutto 
nello sbarco, delle truppe, dell Artiglieria, e 


degli effetti . II General Desaix ha gia mon- 
tato il Nilo a Demenbour. Devono gli altri 


seguirlo. 


II sito dello sbarco & due leghe distante da 


qui, presse la Torre di Marabu o all' Isole 
degli Arabi. I primi due giorni Webber luo- 
go delle soste per delle scaramucce colla Ca- 
valleria de' Mamelucchi, e degli Arabi; repu- 


to che abbiam perduto cent' uomini uccisi, ed 
altrettanti ne abbiam di feriti. Tra questi i 


Generali Leber „Menou, e Lescalle. 


V invio la notificazione pubblicata agli Abi- 


tanti del Paese, ed altre tre all' armata. Pro- 


dusse la prima un effetto maraviglioso. Gli 


Arabi Beduini nemici de' Mamelucchi, che a 


dirlo propriamente non sono che valorosi la- 
dri, di quelli stessi che lor desser /ricetto, ci 


han dato in mano una trevtina di prigionieri, 


ſe sonosi offerti di combatter con noi contro 
de' Mamelucchi . Gli abbiamo ben trattat1 . So- 


* 
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montes gur les chevaux les plus legers du monde, 
& extremement braves. Ils habitent avec leurs 
femmes toutes les nuits» Co sont des gauvages 
gorribler; cependant ils connoissent or @ argent, 
it en faut bien peu pour causer leur admiration . 
Ile aiment or, mon cher frere, ils passent leur 


vie a I arracher aux Kuropeens qui tombent en | 
leurs mains, & pourquoi Faire? pour continuer ce 


genre de vie & apprendre à leurs enfans, Ob, 
Jean Jacques, que ne peut il voir ces hommes, 
gu il appelle ,, les hommes de la nature! © {| 
fremiorit de eme & de surprise 4 avoir p les 
aumwiret . | | | 


Abou „ mon eber Fro re; donnez moi 4. vos. 
nouvelles, ai touſfort beaucoup dans la traver- 
s&e ; ce climat-ei m accabla, il nous changera tous. 
Quand nous reviendrons on nous reconnoitra de loin. 
Je suis un peu malade, & oblige de rester ici 
quelques jours « Tout le monde part demain. 
| Anieu, je vous embrasse de tout mon cœur. Rap- 


—— Math. FOE = 


* It appears from PBoursienne's letter (see 
No. 14) that he Was still _— on the 48 
of July 0 


0 : 


de, 
urs 
ages 
ent , 
on. 
leur 


en 


ce 
Ob, 
265, 
Caf 


les 


3 


Copie tratte da Lettere Originali . 79 
no codeste genti invincibili; abitatrici degli 


orridi deserti volteggiano sopra cayalli i pid 
veloci del Mondo, e sommamente bravis Le 


loro abitazioni sono de' campi volanti, che 
mutano ogni notte, ne quali vi stanno con le 


loro donne, e con 1 loro figli. Sono orribil- 


mente selvaggi. Conoscono Toro e I argento , 
ſe poco basta per destare la loro ammirazio- 


de. Costoro amano oro pur troppo, mio 


caro Fratello, e trapassano la lor vita nello 

pogliare gli Europei, se avvien che cadano + 
nelle lor mani. E per che farne? per conti- 

nuare il lor sistema di vita, e insegnarlo ai 
loro figli. O Gian- -Giacopo, perche non pud 
ſegli veder questi uomini, ch' ei chiama 312 
ſoomini della natura? Di v vergogna ci fremeteb- 
be, e di sorpresa d' esser giunto ad ammi- 
frarli. E F | 


Addio mio caro e 3 datemi vostre no- 
relle. Ho sofferto molto nell attraversare co- 
desto suolo, il clima mi opprime, e ci mu- 
tera tutti. Allorche ritorneremo, saremo rico- 
nosciuti da lontano . Mi trovo giz un poco am- 
malato, e costretto a soffermarmivi qui per 
alcuni giorni . Ognuno doman parte. Addio 


85 PERSON di Boursienne prova, che il gfore 
0 27. 1 egli vera ancora. 


2 6— 1 . 
VEE LAU Pro Se DN P ˙ v «—ͤ˖⏑ WO te———_s 
K a p , * * . . RL FE 


3 — 


— TO 
K 


HH 
. 


COLT) . 


2 


n | FE ta A who 
ee os e eng 
* * 


—»„»k— htc 


dd. 


nn. „„ ͤ % / E I ren; 
" 4 \ —= _" . 2 . 2 2 
„ ” : cites de- » * 
087 rang 5 + ; — 5 _ 
e Ne yk N * 4 2 . : : 7 * 1 N 
. 5 n 17 > LY , 3 P 
. 


30% Copies of Original Letters. 
pellex moi au souvenir de Julie, Caroline , Ge. & 


au legislateur Lucien; son voyage avec nous lui 
etit ere fort utile; nous voyons plus en deux jours 


gue les voyageurs ordinaires en deux ans. 


II ya ici de remarquable la coloune de Pom- 


pee , les Obelisques de Cleopatre, le lieu on etorent 

ves bains, beaucoup de ruines , un temple Souter» 
rain, des catacombes, quelques mosquees , & quel- 
gues eglises ; mais ce qui lest plus que tout cela, 


ce sont le caractere & les maurs des babitants. 
Is sont d un Sang-froid eronnant . Rien ne les 


emeut, la mort est pour eux, ce qu est le voyage 


d Ame rique pour les — oY 


Lear extericur est imposant nos phisionomies 
les plus caratterisees, sont des mines denfants en 
 Comparatson des leurs; elles ont plus que nous une 


varicte etonnante . Les femmes surtout couvertes 


dun drap, dont elles & envelloppent & se couprent 


1a tete jusqu au Sourcil.; un linge ( pour les fem- 


— 


-F This word is lid; in the original, 
and evidently alludes to a piece of private hi- 
story. 

* Meaning, probably, a matter of little im- 
portance:— but an expression nearly resembling 
this, is is proverbial amongst them. 
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vi abbraccio di tutto cuore. Rammentatemi 
2 Giulia, a Carolina ec. e al legislatore Lu- 
ciano ; il suo viaggio con noi sarebbegli stato 
utilisimo; noi veggiam piu in due giorni che 
i soliti viaggiatori in due anni. | 
Checchè v ha qui di osservabile gli e la co- 
Ter di Pompeo. gli Obelischi di Cleopatra , 
il luogo o' erano i suoi bagni in presente 
ruinati, un Tempio sotterraneo, alcune Ca- 
tacombe con varie Moschee, diverse Chiese; 
ma ciò ch'é soprattutto degno di considera- 
zione, gli è il carattere, e i costumi degli 
abitanti. Sono d' un sanguefreddo sorprendente ; 
nulla gli scuote, Ia morte per essi è come il 
viaggio d' America peg] Inglesi. | 
II loro esteriore impone assai. Le nostre 
ſisonomie le pin significanti son cere di fan- 
ciulli al lor paragone; ed hanno una diversua 
dalle nostre pid corprendent?. Soprattutto sonO 
le donne coperte di un lino del quale s' avvi- 
luppano, e copronsi la testa sino alle ciglia . 


K 
, 


Questa parola d Segnata nel} originale, e i 
riferisce a una parte della storia privata. 


Probabilmente econsiderandola come cosa di. 
poca importanda, ma un espressione molto a gue- 


sta gimigliante corre fra noi per proverbio. 


7 


f 
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wes du peuple J, leur couvre Ie visage depuis le 


Front, ne laissant que les ouvertures des yeux, 
de manicre que pour peu * le linge Soit fletri, 
elle font peur. | 


Leur forts & leur artillerie sont d'un ridicu- 


le acheve ; ils n'ont point de verrures, point de 
croi ces. Finfin ils sont dans 1 en des 


premiers tems. 


Ob! combien de mi sant hopes Serojent A | 


tis, si le hazard les Jertoit au milieu des deserts 
de P Arabie. | 


Adieu, mon cher frre, tout a vous, 


L. BONAPARTE. 
P. S. Je vous prie, mon chere frere, de faite 
donner de mes nouvelles à la citoyenne Coupry , 
ma vieille & ancienne bôtesse, rue St. Honoré; 
No. 27, pres le passage des Feuillans; lui dire 
que je nai pas eu le temps de luiecrire, & que 
Je me rappelle & son souvenir. 


bia 


Mi 


A 


as le 
eux, 
tri, 


dicu- 
it del 
des 


ner, Oh come, se frammezzo i Atte dell' Ara- 
bia I N tratti li avesse; sariensi 1 nostri 
Misantropi convertiti / 


Sei, 


2085 , 
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Le donne poi del volgo con altro ricopronsi il 


volto oltre Ia fronte; ne lasciano , che alcune_ 


aperture agli occhi in guisa che per poco che 


ne sia vizzo codesto lino, desse recano spa- 


vento. 


una ridicola finitezza 5 non han fermagli, ne 
ferrate. Son dessi infine nella rozzezza de pri- 
mi tempi. 


Addio carissimo kratello. Son tutto vostro. 
L. BONAPARTE. 


P. S. Pregovi, carissimo fratello, far perve- 
nire notizia di me alla Cittadina Coupry , 
mia antica albergatrice ; nella via di S. Ono- 
rato al N. 27. dappresso i! passo de' Foglian- 
ti, e dirle che non ebbi tempo di scriverle , 

e che mi raccomando alla sua memoria. 
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1 forti loro, e la loro Aigle sono di 
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Au Mouillage 4 aulit, le 20 Ae si- 
dor an 6. 


N. OUS volci, mon cher fauberr, gur le ca- 


res de l Egypte; nos braves ont entame gon ter- 


ritoire, & tout nous promet qu avant peu de tems, 
au despotisme tmprevoyant des Mamelouks, & 4 


PFapathie des Kygyptiens, auront Succede un gover- 


nement oreateur , & une emulation Jusqu 'aprecent 
inconnue parmi tes habitants.. | 


Nous SOmmes maſtres 4 8 nos trou- 


pess ont occupe en passant Aboukir , ont pris Ho- 


Sette, & ent consequemment en Icur pouvoir une 


des principales bouches du Nit. Fe suppose que tt 


Fi 


w_ — 
o * _ 


N "= from the next letter, vvhich is 
under the same signature, and vvhich the rea- 
der vvill find vvell vvorthy of his serious at- 
tention, that Jaubert vvas first Commissary to 
the fleet. The cover of this lettet si either 
lost or mislaid, but it vvas probably addres- 


sed to his brother, one of the Generals of the 


French army in Italy . 
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Alla Rada d' Aboukir - þ 20. Messido: 
20. Luglio an. 6. 


Ebel, o mio caro Jaubert * sulle coste d 


| Egitto ; ; 1 nestri valerosi Þ hanno fatto lor Ter- 


titorio, e tutto ci promette, che in breve 
tempo al dispotismo iNimitato de' Mameluc- 
chi, e all' indolenza degli Egizj succeders un 
Governo creatore, e una emulazione tra que- 
gli abitanti sconesciuta fin' ora. 


siamo gi2 padreni d' Alessandria; in passan- 
do le nostre truppe hanno occupato Aboukir, 
preso Rosetta, e per conseguenza una 
delle pid considerabili foci del Nilo sta in lo- 


Dal complesso della Lertera segnata col me- 
desi mo impronto , e che merita dal leggitore la 
bis Seria attenzione, sedesi che Jaubert era 1t 
primo Commussario della flatta. L' indirizzo di co- 
lesta o si perdette , o guastossi: ma o probabile 
che indirizzata fosse a quo fratello, uno dai Ge- 
nerali nell' armata France se d Italia. 


1 
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as Sous les yeux Ia carte & le Voyage de Saves 
ry, ou de quelqu ausre. 
Le 13 Messigdor, & six beures du matin , nous 


tions A Six lienes d Aloxandrie. La Fregate la Ju- 
non eut ordre d'aller 8 Pentree du port remenve 
un Consul Frangais une lettre ostemsible ; mais 


"4 


I 
323 — 


"In the rie it is < Savary g, or Some 
other , *—yvhat other Jaubert might allude to 


vve knovy not, nor, perhaps, the vvriter him- 


self; but certainly Savary's is good for no- 
thing. 


It is this man's rhapsodical and delusive Pan. 


negyric on Egypt vvhich appears to have in- 
creased, in a considerable degree, the old, bias 
of the French government tovvards the seizu- 


re of thac country; it also seems to be the 


coly Vade- Mecuni of the Savans, and leaders 
of the expedition, vvho appear to have placed 
an implicit confidence in it. The former, at 
least as far as vve knovv, have not made any 
advances tovvards a recantation of their credu- 


lity; for, as the great Pangloss vvell obger- 
ved, vvhen he spat out his last tooth in the 


traspital , “ iz does not become a philospher to 
change his opinions ; but the latter have louqiy 
and frequently declared their sorrovvy and in- 
dignation at having been so miserably misled. 


tro 
go, 


5a 


17 
to potere , Suppongo che tu abbia la carta A 
e il viaggio di Savary o di qualche altro. 
Li 13. Messidor, primo Luglio, alle ore sei 
della mattina ei trovammo sei leghe distanti 
d Alessandria. La Fregata la Giunone ebbe ordi- 
ne di recarsi all' ingresso del Porto per con- 
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. E e dice di- Savary, o di qualch' al- 


tro. A qual altro fauaert possa alludere, io nol 


50, ne forse lo stesso Scrittore, perebè quella di 
Savary non e. di verun conto. 


„. 


Un Panegirico. tale dell Egitto cos? faults „5 4% 


confuso crebbe sommamente I antico peso del Go- 


verno Francese sopra le calamitià e miserie di 
quella Provincia. Pare. ancora che sia il solo Va- 
de-Mecum dei dotti, e direttori della pe di dione 


in cui hannovi riposta tutta la lor. fiducia . 4 pri- 


mi per quanto Sappiamo non si sono punto correiti 
della loro credulita, e came Panglos, allorebè 
nel Ospitale $purd fuori Þ ultimo dente, disse, 


per questo un Filosofo non cangia opinione, 


ma li. Secondi dichiararono a# alta voce, e di. 
frequente la diegrazia + 6.0 Sdegno che provarono 
nell essere stati in coral guisa miseramente Seo 
dorti "> CT. | 3 
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aaec mission expresse 4 emmener le Consul & tous 
Jes Frang ais qui se rrouveroient dans la ville. 
Tout y etoit en combustion; depuis deux mois on 


par loit de Ia descente des Frangais, on 9% erois 


mis en | defense 1 maniare des Turc. 


— 


L' apparition qui avoit eu lieu le 10 di une esca- 


dre Anglaise de 14 vaisseaur, que le Gouverneur 
M Alexandrie & obstinoit * regarder eomme Fran- 


{41S , aAvoit redouble les alarmes de la ville, & 
rendu de plus en plus critique la position des ha» 


 bitants Frangais. Le Consul obtint cependant trois 
heures 2 se rendre a horc de 1a ſunonsg, cette 


fregate i amena gur I Orient; on Sentit Ia neces- 
Site di agir promptement , soit pour arrachey Ale- 


xandric aux Anglair, soit pour mettre notre esca- 


dre ꝗ couvert d un combat 4 elt etè ird5-inegal 
dans le desordre d un premier mouillage sur un 
fond inconnu . 


2 flotte Anzlaise a -joue de malbeur, elle nous 


manque sous Ig Sardaigne, elle à manque; en- 


Suite le convoi de Civita Vecchia, compose de 57 
hatiments, & portant 7000 hommes d [alte . El- 


le nest arrivec devant Malte que cing jours apres © 


que nous avons ynitte cette Ile; elle est arrivee 
devant Alexaudrie deux jours rrop tot pour nous y 
yencontrer . II est F presumer qu elle est montee 


4 
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segnare una lettera ostensibile al Console Fran- 
cese, ma con espresso comando di condur se- 


| co il Console, e tutti li Francesi, che & at- 


troyassero in quella Città. Tutto era cola in 
combustione, da due mesi parlavasi della di- 
scesa de Francesi , Eransi posti in difesa alla 
maniera de' Turchi. 

La comparsa d' una squadra Inglese di 14. 


Vascelli, che avvenne li 10. cui il Governa- 


tore di Alessandria s ost inava a creder France- 
5e., avea raddoppiato la difesa della Citta, e 
tesa sempre più critica la pos izione degli abi 
tanti Francesi. Ottenne il Console intanto tre 
ore per recarsi a bordo della Giunone; questa 


[Fregata Jo trasporto sull' Oriente, Si conobbe 


la necessita di agir prontamente , o per to- 


fliers! agl' Inglesi, o per mettere al coperto 


la nostra squadra da un combattimento, che 


ſriuscito sarebbe del tutto ineguale sopra di 


una rada sconasciuta „ e al primo mettersl sul 
incora. 

La Flotta taxis mal TTY Cl 2d 5 
vista sotto la Sardegna, indi perde la trac- 
cta del convoglio di Civita Vecchia? compo- 
to di 57. bastimenti, che portavano 7000, uo- 
mini dall' Italia . Non Siunse a Malta, che 
cinque giorni dappoichè noi avevamo abban- 
donata quell“ Isola. Pervenne dinanzi Alessan- 


ria due giorni prima per incontrarci. Puossi 


n 
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Jusqu' & Alexandrette , croyant' que c est Id que 
doit & oporer le dibarguement pour la conguete de 
Inde. Nous la verrons enn, mai nous sommer 
movillis de maniere a tenir tre à une flotte dou 
ble 2 la notre. 


8 


Teile a &6 pourtant Ia position critique od nous 
nous sommes trouves le 13 au masin, que quelque 


prompt gue fur le aebarquement , nous pouvion etre ' 


Supris. par les Anglais au milieu de l operation, 
Auss! des. quatre heures du soir, le General en 
Chef etoit-il sur une galere avec son Etat-Major , 
environne des canots & chaloupes les hatiments 
gui avoient envoyes. des derachemens pour Ia de- 
scente | 


Le 14 au matin, le debarquement- sert opere 
Sur le forte appellse Le Marabou, 4 deux lieves 
2 / ovest d' Alerandrie. Point de resisrance ! pas 
un canon au Marabou! La troupe s' achemine par 
pelotons vers la ville; les trainturs ou ceux qui 
S' ecartent , sont attaques. par des partis d' Arabes, 
& de quelques Mamelouks. qui voltigent g « & I. 
4} y a' des combits particuliers ol nous perdons 
quelques hommes. Asrive d ls ville , nos braves 
eprouvent de la resistance. Des canous de 3 @ 4 
nous nen avions pas enzore) des carabines, 


des pierres , tout annonce la resolution de Se di- 


ue 


es 


so la Citta; li condottieri, 
no attaccati da alcune partite di Mamelucchi 


Copie tratte da Lettere Originali, 91 
presumere, che sia corsa sino ad Alessandret- 
ta, reputando che in quella posizione avrebbe 


potuto impedire lo sbarco per la conquista 
dell Indo. Starenio infine a vederla; ma noi 


abbiamo dato fondo in guisa di poter far te- 
sta ad una flotta ancorehè duplice eng] no- 
| MAT s - 


La critica situt#lone impertanto, in cui ci 


slamo trovati il giorno 13. di mattina, fu ta- 
| le che ad. onta di tutta la prontezza dello 


sbarco fummo sorpresi dagl Inglesi nel mo- 
mento di codesta operazione , Alle quattro 


perciò della sera il Generale in Capo trova- 
yasi con tutto lo stato maggiore sopra d' una 


galera circondata da Canoti e da scialuppe dei 
bastimenti, che avevano inviato del distacca- 


menti per lo sbarco. 


La discesa ebbe luogo la mattina de' quat- 
tordici al disopra del forte chiamato Marahau 
due leghe all' Ovest d' Alessandria. Non incon- 
trossi alcuna resistenza, ne un cannone a Ma- 
rabau . La truppa avviavas! sopra pelatoni ver- 
o li guastatori so- 


che yolteggian , qua, e Ia succedono delle sca- 
ramucce, nelle quali perdiamo qualche solda- 
to . Giunti alla Citta 1 nostri brayi incontrano 
qualche resistenza, alcuni Cannoni da tre, e 


quattro (e nol non ne abbiamo ancora) al- 
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fendre. Le General Kleber est blessè d la teres 


le General Menou en plusieurs. endroits . Mais a 


ange heures nous etioons maitres d' Alexandrie, & 
les tirailleurs gui Se defendoient. par les fenetres 
etoieut ou chches ou tues. Les Mamelouks & une 


| grande guantitè d Arabes S etgient. refngies dans le 


desert. Restoit une eærtie des habitants forte éton- 
nes * qu n ne leus coupat pas le cou, & lisani 


avec extase. la proclamation que le General en 
Chef avoit fait imprimer en Arale, & que vous 


. The. 1 of the remaining Ale- 
xandrines, at finding the Franch did not cut 


their throats, may be tolerably vvell accoun- 


ted for (no offerce to Mons. Jaubert' s saga- 


city“) by a slight perusal of Citizen Boyet's 


long letter to his father, (see No. XXII.) 
After an indiscriminate massacre of these un 
offending people ( unjess it be an offence. to 
dispute the possess ion of their lives and pro- 
perties, vvith a rapacious and blood-thirsty 
horde of strangers) © for a' space of four 
hour; „ the trembling survivors might rea- 
sonably vronder at their being spared, and 
read vvith pleasure ( or, if Mons. Jaubert 
vvilg have it so, © vvith transports of joy,) 
any thing that promised a temporary cessation 
of the vvanton cruelties of their invaders . 
+ See the APPENDIX, No. I. 


—,f 1 


TY” 
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cune Carabine, e petriere, tutto ci annunzia in 
quelle genti risoluzione di difendersj . Venne 
ferito il General Kleber nella testa, e in mol- 
te parti il General Menon, ma in undeci ore 
noi fummo padroni di Alessandria, e coloro, 


che scaricavano sopra di noi dalle finestre per 
difendersi, o si nascosero, o restarono uccisi. 


Li Mamelucchi, e gran quantita di Arabi 
eransi rifuggiati nel Deserto. Rimaneva una 


parte degli abitanti sommamente attonitt * di 


p » — * IrIOT - — 4 — 
* 
CC 


* La Sorpresa det pochi Alessandrins rinzass 
in Citta al vedere che i Frances: non li scanna- 
vano , & molto bene descritta ( con permissione 
dell auto Sig. Jauberf in una lunga, e artifi- 
ciosa lettera del Cittadino Boyer a $uo Fratello 


ved. N. XXII.) dopo un orribile massacro, e 


senza distinzione di quegl innocenti, e pacifici abi- 
tanti, quando non sia un delitto il disputare it 
pos ces della vita, e delle proprietd a un orde 
qtraniera sitibonda di sangue, pel corso di quatt: 
ore. Li rimast in vita tremanti, e spaventati si 
Stupivano con ragione ella loro esistenza, àscol- 
tavano con ans105a compiayenza, o se meglio si 


esprime il Sig. Jaubert con trasporti di gioja la 


promessa fatta loro, che per qualche tempo ven- 
rebbero Sospese le crudeltd det loro usurpatori. 


+ Vedi  APPENDICE N. J. 2 


r 
7 4 Ps ts. * * Wa 9 Ne „ 
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lire Surement dans les papiers publics. 


Cette proelamation 4 donnd lien d deus SIngus 


larités remarquables . La veille nous avions psis 
quelques Turcs & Arabes que nous avions retenus 
d bord. Il agissoit de calmer leur 1maginazion 
dA en faire des apitres. Ce fut un pretee Ma- 


ronite de Damas { Chretien comme nous) qui 
fut charge de les leur lire & d' faire un petit 
commentaire. Quand vous verrex la prnclama- 
tion; vous Juge re comme ce role lui alloit 3 


| 


w_ — 2 


* Jaubert vvould have made no bad coadju- 


tor to Hebert, the original Pore du Chene.“ 


The same impicty , the same disregard of de- 
cency, and the same readiness to adopt every 
prejudice of the people for the sake of tur- 


ning them to the purposes of pullage and pro- 


SCription / 

Hypocrisy of every kind is bad; but the hy- 
pocrisy of Atheisnis monstruos. it adds co- 
vvardice to guilt ; 
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non essere stati passati a fil di spada, e leg- 
gendo con estasi la proclamazione che il Ge- 


neral in Capo avea fatto stampare in Arabo, 
che voi leggerete sicuramente ne' pubblici 
Codesta proclamazione ha cagionato delle 


osservabiſissime particolarita. Avevamo il gior- 


no innanzi per alcuni Turchi e alcuni Ara- 
bi, che ritenemmo a bordo. Trattavasi di 
mettere in calma la loro immaginazione , e 


di formare degli Appostoli. Tra questi fuvvi 


un Ministro del Culto Maronita di Damasco 


(Cristiano come noi) che fu incaricato di 


farci I interprete leggendo loro, e di forma- 


re un picciolo commentario . Allorche vedrete 


la proclamazione * giudicherete come ci sia 


ben riuscito codesto giuoco. 


ſ 


a N — 0 „„ — 


* Jaubert nou sarebbe stato un cattive coadiu- 
tore di Hebert vero Padre di Cbones. La stesga 


| empieta, la Stessa@ indetena, la Sollecitudine is- 
tessa di adortare qualunque pregiudizio del popolo 
per condurlo a favorire i Saccheggt, e Ie proscri- 


ion: 
* 5 | | ; . 
Di qualungue Sorta siasi I Ipocri sia e Sempre 
cattiva, ma ] Tpocrisia dell' Ateismo & moStruoss 


te di si aggiugne alla viltd il delitto. 
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Lo Jour de la descente\, le contre Amiral Turc , 
| gui Stoit dans le port d Blenandrie avec la Cara- 
SA 122 


Novv vve are on this bie, it may not 


* ** 2 


—_— 


be amiss to mention that the passege before | 
us puts the authenticity of Bonaparte's procla- | 


maation out of dispute . Our readers cannot 
| haveforgotten vvith vvhat sturdiness the Op- 
position vvriters (out of a tender regard, 


vve suppose, for the pious memory of their 


favourite Chief ) first maintained that it vvas 
fabricated in this country , and then, vvhen it 
appeared in France mutilated and disguised— 
(as , on account of Spain, an open profession 
of Mabometanism is not yet, perhaps, thought 
prudens )J—vvith vrhat versatility they veered 
round . and allovved that Bonaparte had, in- 
deed , published a proclamation , but that it 
vvas only to be found in its genuine state in 
the French papers. 

We enter into no cavils vvith these gent le- 
men. Our traslation is made from a faith- 
ful rendering of the original Arabic, by the 
Dragoman of our Embassy at the Port, and 
the reader vvho turns to it, vvill perfectly 
comprehend the snner of Jaubert at the part 
played by the Maronite , or Christian priest! 


Cc 
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II di dello sbarco il Contrammiraglioj Tur- 
co, che nel porto tenevasi d' Alessandria con 


# 


7 — — 


— — 


Giacchd ora SHams. 5% guest argomento, non la- 
tciamo di rammentare , che. il passo che ci si pre- 


tenta, mette fuor di questione ] autenticità del 


Proclama di Bonaparte. 1 nostri leggitori ci s0u-- 
verranno con qual audacia , © cstolte ʒxa gli Scrit= 
tori dell opposigione ( se si eccertus J amoros0-, 


e feneyo. riguardo , cos? vogliam.supporre alla me- 


moria del. favorito lor Capo Ada principio gosten- 
nero, che nenne esteso in questo Paese, e che po- 
ccia comparve in Francia mutilato, e mutato( per 
egempio, che pen la Spagna non e forse ancora 
cosa: frudente la protexione del Maomettanismo 1 
con qual versatilita cangiarenq. le parole, e con- 
fessarono che Bonaparte per verit2 aveva pubbli? 
ceto. un proclama cus. il © trovavasi ra le 
carte Francesi 


Non entriamo in cavitls con codesti signori. La 
nostra traduzione la.. trasse fedelmente dall Araba 
Originale un nostro Drazomano della nostra am- 
lasciata alla Porta, e il lettore quando li piac- 
cia prestars! con qualche attenzione pus perfetta- 
mente comprendere il giuoco, che $i fa faubert 
nella parte rappresentats. dat Maronita 2a e dat 


' | Prete Cristiano 9 


2E 
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welle ( gros vaiszeas du Grand Seigneur J desti- 


ne 2 percevoir les tributs de VFarmet , envoya d 
bord de I Orient son Capitaine de Pavillon avec 


un present de deux moutons, pour $informer des 


projets de Parmee navale; on lui donna à lire la 
proclamation; il den excusa sur ce qu'il ne $avoit 
pas lire I Arabe, on y supplea. Chaque passage 
qui traitoit de P insolence des Mamelouks le fai- 
soit bondis de joie . Il demanda des proclamations 
pour la repandre, & assura que le contre Amiyal 


qui representoit le Gran Seigneuy, dohneroit 4 


chacun Pordre de bien accueillir les Frangals; en- 
fin il se retira trôs-satitfait apròs avoir pris le 
caffe & mange la conſture, La Caravelle est en- 


core dans le pays avec von Povillon de  Comman- 


demevt . * 


„ 


Te 16, Je descendis d Alexanurie avec Ami- 
f : Fe ; I "Sa 0 


n 


— 


* We have given Bonaparte's address to the 


vice Admiral in the Appendix; it is in his 


usual style of insolence . With respect to the 


farce played on board the Þ Orient, by the 


Turkish messenger, We do not believe a word 
of it; this, however, is certain at all events, 


that if any such mummery took place, is 


Was not the Turk that vvas duped by it/ 
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la Caravella (grosso vascello del Gran Sig no- 
re ) destinata a raccogliere le contribuzioni 


del? armata mandò a bordo dell' Oriente il sO 
Capitano di bandiera, con un regalo di due 


| montoni per informarsi dei progetti dell' ar- 


mata navale. Gli si diede a leggere la Pro- 
elamazione. Scusossene egli adducendo non sa- 
per I Araba scrittura; vi si 6uppli. Ogni trat- 
to che diceyi delle insolenze de' Mamelucchi 
rendevalo esultante, ne chi*se alcune copie da 
spargere, e aicurd che il Contrammiraglio, 
che tene va le veci del Gran Signore, darebbe 
ordine a qualuaque di ben accogliere 1 Frau- 
cesi. Finalmente soddisfattissimo ritirossi do- 
po aver preso il caffe, e mangiata della con- 


" {fettura , La Caravella sta tuttaria nel Porto 


colla bandiera del suo comando. 
Dicesi anch' io il giorno sedici ad Alessan- 


* 


Noi abbiamo dato I' indivixxo di Bonaparte al 
Vice Ammiraglio nell' appendice, il quale à con- 


Icepito col golito insolente stile. Con buona graxia 


della farsa rappresentata a bordo dell' Oriente 
dal messaggio Turco, quanto a noi non ne ore- 
diamo una parola. E certo pero comunque ella 
ta, che se tale mascherats ebbe luogo, il Turco 
non fu il canxonato. | 

L 2 
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rol; ce qui avoit reste d hnbitants, ainsi que les 
* de la campagne, me parurent assez bien 
remis de leur frayeur ,, & asses canfiants . On 
voyoit dans le Bazar c marche ) des monutons , 
des pigeons., du tabuc & fumer , & Surtout foree | 
barbiers qui mettent la tete du, patient entre leus 
genour, & qui semblent plutor préts à la decoler, 
4 4 lui faire 5a toilette. Ils ont cependant 1a 
main fart legere . Je vis autsi quelques femmes, 
elles sont affublies de long vEtemens qui cachent. 
absolument leurs formes, & qui ne laissent de- 
couvert que les yeur,, a peu pros. comme les ba- 
billements des. penitents de nos en meridio- 
nales 


Cette ville of N on dit qu'il reste 10, oo00 52 
Bitants n de I'ancienne Alexandrie que le nom, 
encore les Arales Þ appellent-ils Scanderia. Les 
traces de son enceinte annoncent quelle etoit fort 
grande & quelle à bien pu contenir les 3 oo, ooo 
ames que les. historien Ini donnent. Mais le de- 
spotisme , Vabrutissement qui la suiti, & enfin 
la decouvert du Cap de Bonne Esperance [ont 
guccessiuement reduit à T'ctat miserable as on Is 
Voit. 


Cest un amas de ruiues oh Ponwoit telle mai- 


11. 
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dria, con Y Ammiraglio, che tutto il restan- 
re degli abitanti, nonche gli Arabi della Cam- 


pagna mi parveto assai riscossi dal loro spa- 
vento, e bastantemente rassicurati . Scorgevasi 


nel Bazzar ( contrasegnato ') dei montoni , 


de piccioni, del tabacco da fumo, e sopra 
tutto de' barbieri, ehe hanno il costume di 
metter la testa di quegli che vuol radersi in- 
fra le lor ginocchia, in guisacche sembra, 
che piuttosto vogliano scannare gli uomini an- 
acche pulirli . Pure hanno una mano legge- 


son desse ingolfate da lunghe vesti che celano 
del tutto le loro forme, e che di scoperto non 
lasciano, che gli occhi, a un dipresso come 


cie meridionali. 

Questa Città che per fama vuolsi di dieci - 
mila abitanti, dell' antica Alessandria non ha 
che il nome; gli Arabi stessi la chiamano 


ſScanderia. Le vestigla del suo recinto mostra- 


0 esser ella stata assai grande, e ben aver 
ella potuto contenere trecento mill' anime, 
come ci portan le storie. Ma il dispotismo, 
e I insensatezza , che vi successe, e in fine la 
coperta del Capo di Buona Speranza Þ hanno 
in appresso ridolta nello stato miscrabile ia 
cui oggi si vede. | 

Dessa appresenta un cumulo di ruine, ove 


33 


rissirma . Osservai eziandio alcune femmine; 


le tonache delle penitenti delle nostre provin- 
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Son batie de boue & de paille, adossee 2 des tron- 
gons de colonnes de granit. Les rues ny Sont pas 
pauees : image de la destruttion ressort bien da- 
vantage 2 la vue de deux monuments gui Seuls 
ont travers intadts les siocles qui ont tout devo- 
re autour d cur. C ect la colonne de Fompee & 
gui a cté ele vec par Sevòre; Je ne I'at vue qud 
une certaine distunce, mais j ai vu de pres & 
mesure de lœil Pobelisque appellee Faiguille de 
Cleopatre ; elle est d une seule pierre de granit 
très- bien Conservee , elle m'a paru avoir 72 pied 
de bauteur, 7 4 sa base, & 4 vers le sommet; 
elle est surcharygee d'bierog/iphes gur ses quatre fa- 
ces. On voit ga & I2 quelques datiers, arbres 
trittes 5 gut ressemblent assex de loin au pin, 
dont la tige a «te depouillee jusques vers le gom- 


" Wh * 


Tel est Vabord de cette terre dont intérieur 
est si fertile „qui Sous un gouvernement eclaire 
peus voir renaitre les Slecles 4 Ale randre & ges 
Frolomees . | 

rriveés au quartier General à Fertremitè de la 
ville, nous ytrouvames un mouvement , un air te 
vie qui y etoit inconnu depuis longtems , des trou- 
pes qui debarquoient, d autre qui se menioient en 
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scorgonsi alcune case fabbricate di loto, al- 


cune di paglia, ed altre appoggiate a de tron- 


chi di colonne di granito. Le strade non vi 
sono selciate. L' idea della distruzione si ride- 
sta ben di soverchio alla vista di due monu- 


menti, che soli hauno trapassato intatti i se- 


coli che tutto all' intorno di essi hanno di vo- 
rato. Uno è la Colonna di Pompeo che fu in- 
nalzata da Severo; io non I ho veduta, che 


ad una certa distanza, ma ho ben veduto dap- 


xess0 Faltro, e ben misurato con I occhio, 
ch' e I Obe. isco, nominato la Gulia di Cleo- 
patra. Ell' e codesta d' una sola pietra di gra- 
nito benissimo conservata, sembrami essere 


di 72. piedi di altezza, di 7. nella sua base, 
e di quattro verso la sommità; di geroglifici 
son tutte ricoperte le sue quattro facciate. 
Veggonsi qua, e la dintorno de' datteri, arbo- 
ti tetri, che assai somizliano: da lontano al 


pino, dal cui tronco la corteccia è stata tol- 


ta sin verso la cima. | 


Tal' è alla prima entrata codesto suolo, le 
cui viscere sono cotanto fertili,. e che sotto 
un governo illuminato può veder rinascere 1 
secoli di Alessandro, e di Tolomeo. 

Pervenuti al quartier generale ai confini del- 
la Citta, vi provammo un movimento, un 


aria salubre , che da molto tempo ci era sta- 
ta incognita: delle eruppe che sbarcavano, dell” 
= 8 4 | 
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wmmarohe pour traverser le desert vers Rosette. Lev 


| Generaux, les soldats, les Turcs, les Arabes , 


des rbameaux, tout cela formont des contrastes qui 
Peignoient au naturel la Revolution qui alloit chan 
Ber Js face de ce Pais. 2 


Au milieu te cette confusion peyoissoit Je Ge- 
moral en Chef, reglant la marche des troupes , Ia 


police de la ville, les precautions sanetaires con- 
tre la peste , tracant de nouvelles foriifcatlons: 

co- ordonnani les mouvements de ] armee navale 
avec ceus de Farmbe de terre, depfcham aver des 
proclamations aux ribus Epouvanteet . Un grand 
exemple frappa dans ce moment '; un militaire fat 
amene qui ' avoit 'enleve un poignard à un Arabt 
paivible ; le fat werifie en un instant, Yet militai- 
re you fusille sur la plate. | 


Aussi Ads le renlleinai „n tine tribu entidre 42 


** 
_—_ —— 


wa This i is no bad picture of the restless spi- 


rit of these people}. Whether abroad or at ho- 


me, their expectations are the same. In every 


Chanco-medicy they discover the destruction of 


empires; and à confusion of any kind (though 
but of men and camels, ) is to them the cer- 
tain pledge of approaching revolutions “ 


osti⸗ 
1 Pat) 
biat 
le 14 
e d. 
pres 


y 
f 
q 


1 
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vano un tutto in disordine che dipingeva al 


faccia di codesto paese . * 

Nel mezzo a questa confusione torreggiava il 
General in Capo, che dava norma alla marcia 
delle truppe, e dirigeva la polizia della Cirta, le 
precauzioni di Sanità contro la peste , disegnan- 
do delle nuove fortificazioni, ordinando ad un 
tempo 1 movimenti dell' armata navale con 
quelli dell' armata terrestre, dettando col mez- 
10 degli Arabi sottomessi delle Proclamaziofii 
alle Tribu spaventate. In questi momenti die- 


un militare, che fuor di battaglia avea imvo- 
lato un pugnale ad un Arabo; accertato del 
fatto all' istante fecelo fucilare in sulla piazza- 
II. giorno dietro un' intera Tribù di tremila 


— — . — 


* Questa non à la pittura ecatta dello Spirito 
ostinato di questo popolo, il quale e fuori, e in 
Fatria ha sempre le medesime viste. In ogni cam 
liamento esso scopre la distruzione dell Iupero; 
e la cffustone di qualunque specie ¶ quantunſue 
di uomini, e di canelli ) per esso un oerto 
fresagio di una prossima fivolugione 


altre che mettevansi in marcla per atttaversat 
1] Deserto verso Rosetta. I Generali, i sol- 
dati, Ii Tarchi, gli Arabi, i Camelh forma- 


naturale la rivoluzione ch' era per mutar Iz 


de un grand' esempio. Fugli condotto innanzi 


nn 


# 7 
1 
5 p 
i 
= o 
i : 
3 £ 


ob 
+. 
j { 
+4 
{* : 


p tos Copies of Original Letters. 


trois mille Arabes envoys-i-elle au Genet! en- 
Chef des deputes qui jurerent. avec lui, sous pei- t. 
nes de l'Eufer, amitiés entre les deux nations , | ii 
Ils ramenò rent des prisonniers pa"mi les quels il] s. 
Se trouva une femme „ ils Vavolent battue . Cette | c! 
tribu veur fournir des Soldatstout armes, d' autres | hy 
| | #miteront suremcnt cet exemple. Guerre aux Ma- de 
þ meloues ! paix aux Arabes | tel eva le cri qui pi 

grosSira ros armees & qui balayers devant nous] 82 
les oppresseurs de cette partie du monde. st 


1 Ns F< 

Je suis force de nir, le batiment part « Je na 
| pos relu pour voir $i on 4 fidelement Copie . Sup- | nc 
| | POT Aaieu. | tr 


JAUBERT. 
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Arabi inviò al General in Capo alcuni Depu- 


tati, perchè a lui giurassero sotto pena dell 


inferno amicizia fra le due Nazioni. Condus- 


sero dei prigionieri, ai quali avean data la cac- 


cia: tra questi trovasi una donna. Codesta Tri- 


bu volle fornirci di soldati armati del tutto: 
degli altri certamente imiteranno questo esem- 
pio. Guerra ai Mamelucchi: Pace agli Arabi! 
sarà questo il grido di cui eccheggeran le no- 
stre armate, e che ci appianera la via di- 


nanzi agli oppressori di questa parte di mon- 


do. | | 
Son costretto a chiudere: parte la nave, 
non ho nemmen riletto per vedere se se ne 


tratta fedelmente la copia, Supplitevi . Addio. 


JabkkRr. 
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En Rade d'dboukir , le 21 Messidor, 


Four bout sen! } 


au General Bruix. * 


EZ vous rende un compte administratif pay ma 
lettre de ce jour , mon cher Bruix; je depose ma 
cireonspection ordonnatrice pour vous parler de no- 
rre position Hans te pais . Iny aura pas d'or- 


dre dans ma lettre , parte que je suis continuel- 


lement distrait par les demandes reiterees que vous 
Save; qu on n ãpargne pas au mouillage , & que 
A attleurs le batiment courier est pret à partir. 


r 
— 


+ This is the letter to vvhich vve particu- 
larly vvished to call the reader's attention. It 


ovves, as he vvill see, its superior interest 
to the great degree of intimacy subsisting 


betvveen Jaubert and the first minister of the 
marine, and vvhich allovved him to speak 
vat, vvithout hazarding a voyage to Cayenne. 


.- 


vi della nostra posizione in questo paese . Non 


continuo mi ci trovo distratto da replicatissi- 


— — — 
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Dalla Rada di Aboukir 9 21. e 
dor. 0 9. Luglio 8 
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Per voi solo. 


Al Geoeral ha. 
e 


Pan la lettera d' ous 5 mio cato- "rus vi 
do delle notizie particolari; lascio Þ usato mio 
stile, e la mia circospezione per ragguagliar- 


vi troverete ordine in codesta, perciocchè del 


me inchieste, che voi ben sapete come $0ne 


frequenti, al primo ancorarsi, e d'altronde | 


stando per partire a momenti il bastimente 
corriero . 


5 
1 


* Quest o Ia lettera, a cui Specialmente era 
nostra mira di richiamar I' attenxione del leggito- 
re. Il Sommo impegno ch' ella produce, come po- 
tra da Se Stess0 riconoscere, devesi alla stretta 
intimit2 di Jaubers col primo ministro della ma- 
rina. Questa aceordavagli di parlar chiaramente 
1174 arrischiare un viaggio 4 Cayenne 5 ; 
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Eu general les officiers de terre & de mer ve 


sont quittes froidement . I' eutassemens el Lon etoit 


ur Jes logenitnts , & la maigreur des tables de- 
vorent necessairement produire ces effets . 


N 


* We have before us an official letter from 
Jaubert to Bruix , dated on board the I Orient 


the 4th of July. The letter in general is not 
Sufficiently interesting to be laid before the 


public, but the concluding paragraph throvrs 
onde. light on xhis passage. 


„ The ttansports from Toulon, Marscilles, 


Ginos, Ajaccio, and Cività Vecchia amoun- 


ted in all to 293 sail; they vvere manned 


vvith about 4,500 men; and had on board, 
besides the artillery, s, land forces : Kid 


1 200 horses 


Novy it appears from a variety of do- 
cnments that the number embarked from 


France and Italy, vvas about 40,000. If vve 
novy alloy © 5006 for the garrison of Mal- 


ta , and for casuilties on the voyage, vve 
shall find the number of troops distributed on 
board the ships of vvar, to be something abo 
ve 11, oo —if to these vve add the staff of 


the vvhole army, vve shall be able , as Jaubert 


Copie tratte da Lettere Originali. 111 


ge Gli Uffiziali di marina, e di terra sonosi in *| 
toit generale freddamente abbandonati. L' angustia | {| 
de- | degli alloggi delle navi, le strette misure al- J | 
le loro mense dovevano necessariamente pro- 1 
Gur questi efferti . * ee 2ORE ERIN N» 
== g * 


: 
: I. 
— _— . 
7 — 


om | Noi abbiamo gott occhio una letters officiale 
ent ii Jaubert a Bruix datata a bordo dell Oriente 
not [dei 4 4i Luglio. La lettera in generale non & 4 
the | importanza che torni il pubblicarla : ma il para- 
vvs ¶grafo ron cui ' Fnisce - parte ee Ae Su r 
ito pat. ; 

5% „ Deux cont guat re- dings: treize b timens cou 
un- [josorent les conuois de Toulon, Marteilles, Ge- 


ned tes, Ajaccio, & Civita Vecchia; ils etoient ar- , 
rd, [mes denviron 4, foo lommes, & portoient outre 1 
and ¶ Tartillerie destinee pour Tori de terre e 4 


ves - & 1,200 chevaux 

do- | Or noi A551 da warj keen che il 

om ſumero imbartato in Francia, e in Italia 
ve ſera di circa 40,000 quando ne abbiamo gif anc- 

lal- cordato 5,000 per la guarnigione di Malta, e 

vve fer gli accident! del viaggio, trquevemo , che il 

on [numero delle truppe distribuite a bordo dei vascel- 

bot |}; 4; guerra era qualche cosa di pin di I 1,000. : 
of Se a quosri aggiungtamo lo gtato maggiore di tut- 

ert |ts armata, potremo, come dice Jcubert, ren- 
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Tous les ordres un peu importans ont Aans le 


commencemont etè donnes par le General en Chef, 


— ä 7 2 — 


*ays, to account naturally enough, for the 
.oldness betvveen the land and sea officers, 
vvho had been thus packed together for near 
three. months  » g 

It appeais from Boyer's list ( No. 22), 


vvhioh vve knovy to be perfectly correct, that 


the ships of vvar consisted of 15 sail of the 
line, 14 frigates, and seveaal corvettes, and 


smaller vessels. It may not be improper. in 


this place to mention their fate Of the 15 


sail of the line, 11 vvere taken and destroyed 


by Lord Nelson, tyvo made their 1 to 
Corfou. and Malta, and tvvo. are still in the 
Old Port. of Alexandria.-Qf the 14 frigates, 
tvvo vvere destroved. in the great engagement, 
one taken by the Turks, another ( the Sensi- 
ble) by our cruizers , nine are at this mo- 
ment in the port of Alexandria, and one is 


unaccounted for, — most probably it is stopped 


in one of the Turkish ports —Of the smaller 


vessels, some haye been destroyed, and some 


takon. 5 | 
It is a pleasing circumstance, hovvever, to 

consides, that of all this vast armament, the 

greatest, as Boyer says, that ever appeared in 
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Da principio tutti gli ordini di qualche im- 
portanza erano emanati dal General in Capo, 


der qonto ass4i Facilmente della freddexꝝxa tra gli 
uff ziale di marina, e di terra stati cos} anmuc- 
cb1ats insieme per quasi tre mest . | 


- 


Si vede 2 lista di . Fun. 2 8. 
vappiam essere di tutta esattexza . chr i vascelli 


da guerra consSisteveno in 15 navi di linea, 14 


fregate , e diverse corvette , e piccoli vascells . 
Non $ara fuor di proposito di qui risowvenirst del 
lor destino. Delle 15 navi di linea 11 furono pre- 
Se, e distrutte da Lord Nelson, due si Saluaro- 
no 4 Cora, ed a Malta, e due son tuttauia 
nel vecchio porto di Alessandria — delle 14 Fre- 
gate due pe rirono nel gran combattimento, due fu- 
ron pre ce dai Turchi, un altra ( il sensibile ) dat 
nostri incrocciators, node Sono al presente ne porto 
di Alessandria, e dr una non si avuto pid nuo- 
va ; codesta & probabilmente arre stata in qualche 
porto dei Turchi — dei piccoli wascelli alcuni fu- 
rono mandati a picco, ed altri prett . 


La 3 per altro una circostanza as5ai curiose it 
riflettere , che di tutto questo vasto armamento , 
# pit grande, a deito di Boyer, che sia compar* 
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rar la cuite le Chef de I Etat- Major Berthier les 


rransenetroit Ami ral. *®Cenx pour la descente $0it 


EY 8 


the W (see his Letter, No. $a) 
net onehas yet reached France; and vve sball 


be much mistaxen indeed if ONE EVER 


| DOES / The French may amuse themselves as 
much as they please, and the Jacobins of this 
country may folloyy them, in speculating to 


vvhat fortunate empire the fleet vvill next con- 


'vey the blessing of liberty .—The blessings 
vve knovy to be immense; but-—the fleet vil 


never leave Alexandria / 


* This seems to shevy a kind of contempt 
for Brueys . Hovv it originated vve knoyy 


not, but most probably in the. ignorance and 
presumption of Bonaparte, vvho, accustomed 
to have bis commands carried into instant 


execution, could not alvvays brook the de- 


lays occasioned by the nature of the sea ser- 
vice, and vvhich bis inexperience in these 


- Watters might sometimes lead him to attti- 


bute to a vvant of veal or knovvedge in the 
Admiral, 


The influence of Bonaparte in France is 


strongly marked in this paragraph. Jaubert un- | 
doubtedly thinks him vyrong ; and yet in a 


confidential letter yvritten to the Minister of 


Copie tratte da Lettere Originali . 1 f 5 
s poscia il Capo dello Stato Maggiore Berthiet᷑ ; 
li rimetteva all Ammiraglio. * Quelli dello 


10 1 mediterraneo c tos FR $114 Jettera n. 22) 
neppur uno n ora sia ritornato in Francia, > © 
noi ci inganneremmo in vero di molto se mai un 
solo vi arrivass . Possono divertirsi i Francesi 
quanta lor piace, e i Giacobini di questo pace 
bonne fare altrettanto , e specolare a capriccio 4 
qual felice impero ls forts postera in Seguito 1 


74 12 d Alessanaria . 

* Questo par che dimostri una orte di pre do 
per Bruey . Noi non Sappiamo d onde avesse I 
origine, ma probabilissimamente dall ignorama, e 
precunzione as Bonaparte, 10 quale avvexzo 4 ve- 
dere i quoi ordini eseguiti al momento non pote a 
iempre sorire le dilationi eagionate dallu natura 
del servizio di mare ; e la sua inesperienxa anche 


iribuirle a difetto di zelo , o di cognizioni neli 
dmmiraglio * 


Lo e di Bonaparte in Francia d Aw 


; notat a in questo paragrafo . . Jaubert crede 


eng altro ch egli abbia torto, e malgrado cio ln 
ina letteſa confidenziale Scritta al Ministro de- 
5 3 


leni della lor liberts — Sappiamo che questi be- 
ni sono intalcalabili, ma w flotta non usci- 


in queste materie potea tal volta condurlo ad at- 
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2 Malte goit 2 Alexandrie ont ete, donnes le pre- 
mier le, jour mme, Pautre- deux jours aupara- 
pant . Vous gave quelle difference il y a entre les 
preperatifs de mer & ceux de terre : mais tellt 
est la methode du General en _ „ & 2out 4 
parfaitement yeusst . 


Malte est Sans approvi tonne mens „ avec tres 


peu d argent, & une vente neee ssairement cloi- 
gne de biens nationaux . Une immenle population 
4 était nourrie par Jordre - Les Secours de Fran- 


by. 


— 


Marine, the friend and» patron of Brueys, he 
cearcely dares to breathe a doubt of his in- 
fallibility. | 

* Here is a pretty specimen of the fivours 
conferred by these propagandists of liberty, 


* 


on the poor. of Malta the constant objects, as vve | 
all knovv, and as vve have all been told a thousand 


times, of their peculiar protection and regard! 
They vvere vvholly. supported, as Jaubert tru» 
ly says, by the Order; yet the French abolish 
that order, seize all its properzy to themsel- 


canons of Boileau, © gperdus & benis, free, 
as they are pleased to call it, and starving! 
It is some consolation, hovvever, to find that 
the Maltese are not wholly insensible of the 
kindness . 
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sbarco sia a Malta, sia ad Alessandria , li dis- 
de 11 primo i! giorno stesso,; Paltro due gior- 
ni prima. Voi ben sapete qual vi passi diffe- 
renza tra gli apparecchi di mare, e quelli di 
terra: ma tal è il metodo del Generale i in Ca- 
po, e tutto perfertamente gli venne.. 

Malta trovasi male approvigionata,, con po- 
chissimo danaro, e per necessità impossibile 
una vendita de' beni nazionali. Una popolazio- 
ne immensa veniva sostenuta dall Ordine. M 


— 
=y —ü— rr 


la Marins, I amico, e il protettore di Brueys 
egli o appene di FL irasparire un me xo 3 
sulla $ua infallibilità. 

Qui '51 vede un hel saggio dei favori accor- 
dati da codesti Propagandigii della liberta ec. gui 
poveri di Malta — Oggetto costante, come tutti 
sappiamo , e come n stato da mille volte ripe- 
tuto, della special loro protegione , e riguardo / 
Essi erano, come con tutta verita nice Jaubers , 
mantenuti interamente dall Ordine ; pure i Fran- 
tes; aboliscon Þ Ordine, confiscano i suoi beni a 
lor vantæggio, e lasciano i poveri abitanti, come 
i canonici di Boileau eperdus, & benis Li- 
lei, come ad essi pige chiamarli, e Morenti di 
fame. gli & pero di qualche consolagione il ve- 


dere che i Maltesi non sono affatto insensibili . 


questa lor gentilexza. 
33 
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il a passe par destus les Lazy, 
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ge ne Seront pas, je imagine , abondants, etux 


Egypte ne sont pas prets Metre vealises ; et 
pourtans un oy militai re bien interessant . 


Cing ou vir jourr avant notre arrivee , la pe- 
gte avoit cessc a Alerandrie. II * avoit pour tant 


au Port Neuf un bdtiment qui en etoit infete; 


& do quulques marins S etoient &chappe dans Is 
ville. Il nest pas arrive diaccident; 4 ailleurs 
vous Saver que dans la grande chaleur Is beets 
n'a plus de prise en Egypie . 

Vous vireq, peut-etve , vous autres Parisiens de 
la proclamation Mahometane du General en Chef , 
& elle produire 
un tyeS-grand Wet. Vous vous rappellez celui pro- 
duit par le eri magique, guerre aux Chateaux 5 
paix aux Cabanes. Le General en Chef arrivera 


— 


8 The vvitlings of London ( hs Morning 


Chronicle, the Courier, and the other Iacobin 
papers ) did better; they denied its authenti- 
city, and substituted in its place a proclama- 
tion fabricated for the pourpose by the Dire- 
Qory. | 

* « VVAR TO PALACES ! PEACE To 
COTTAGES! It is fortunate. for mankind 
that the French in the vvantonness of success 
sometimes put off the mask, and discover the 
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immagino che li soccorsi della Erancia nom 


saranno abbondanti; non sard cos! agevole ri- 
tirarne dall” Egitto; eppure gli è un posto mi- 


litare di somma considerazione. 


La peste in Alessandria era cessata cinque, 


o sei giorni prima del nostro arrivo . Eravi 


tuttavia al Porto nuovo un vascello, che n' era 
infetto; e dal quale alcuni marinaj erano scap- 
pati in Città. Non successe percid verun ac- 
cidente, ma voi sapete d' altronde, che in 
Egitto la peste non infuria nel gran caldo. 

Voi altri Parigini forse riderete della pro- 
clamazione Maomettana del General in Capo; 
egli e passato per. più degli stessi Lazzi , e 


* 


qual ne produsse il magico grido, Guerra at 
Palags ,. e pace agli Abituri. II General in 
oe ES | . 

+ I begli spirit di Londra (il Morning Chro- 
dicle, i} Corriere, e gli altri fogl; giacobini) la 
fecer pin bella. Essi negarono lu sus autenticit@, 


bricata a questo fine dal Direttorio. 


* „ Guerra ai Palagi, pace alle Capanne? 
Fortuna. per il genere umano che i Frances! nell 


naschera, e mostrano le fattexzedella rivoluxione 
fi 8 


produrrà grandissimo effetto. Vi risovvenga 


evi Sostituirono in vece una proclamæzione fal- 


ebbrexza del successo si tolgeno soventi- fate la 
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41 Caire avec une grande armee — mais tes bi. 
visions feront le reste. | | 


— 


> 


Features of the Revolution in all their defor- 


mity / This © magic cry (as it is truly cal- 
led ) has set one part of Europe against the 
other . It has furnished a topic for declama- 


tion to the -cold-blooded .philosophists of every 


country; vvho,, from their closets, have pro- 


pagated the destructive vvar-hoop from nation 


to nation, vvith all the enthusiasm of demons. 
It vvas in vain to tell the people that the fall 
of one involved that of the other. Thely vve- 


re long governed more by vvords than by facts; 
and 1t vyas not till they sevy themselves sur- 


rounded by the ruins of their smoking © cot- 
tages, 
ned unin;ured, that they began to avvake from 
their dream of inviolability, and curse at on- 
ce the authors of their delusion, and the agents 
of their destruction. | 

The poor in every country vvhich the Fran- 
ch bave reached, have been the chief sufferers; 
and , in consequence of it , among the fore- 


most to retaliate on sheir 'oppressors . Iour— 


day's grand army vvas nearly annihilated by 


them in its flight, and Belgium and Italy, and 


Syvitzerland ubich has po Palaces, ” are at 


vvhile © palaces frequently _— 


di- 
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Capo con una grande armata giugnerà al Cai- 
ro, ma le divisioni faranno il resto , 


—_ 


in tutta 1a sua deformitty. Quest migies grido 
come dotto von verita ) ha levata una parte 
di Europa contro I altra. Egli ba formato un luo- 


go comune di declamaziani ai freddi , sangui- 
narj filosofanti di ogni paese, cbe dai lor gabis 


netti ban propagato il flagel della guerra da Na- 
zione a Nozione con tutto “' entusiasmo proprio 
dei Demoni, Fu inutile avvertite il popolo, ebe 
la caduta di uno, quella involgeva dell' altro. Es 
si erano governati da lungo tempo pid *tolle paros 
le, che non coi fatti; e non fu che quando vi- 
dersi circondati dalle ruine delle fumanti loro Ca- 
panne, mentre spesso i Palagi rimanevano senxa 
offesa , che cominciarono Fnalmente a de ctarsi da! 
loro Sono d' inviolabilita; e @ meſjedire al tempo 
Stes80 gli autori della loro illusione, gli agents 


della loro rouna - 


In ogni paese, in cui gon penetrati i Franceti, 
7 poper! Son guelli che pid hanno sofferio , e in 
conSeguenzs di cio sono stati tra i primi à reagi- 
re qui loro oppressori. La grande armata di Jour- 
dan fu pressoch? anniemata da e551 nella sua fu- 
ga, ed il Belgio, o I Trtalia, e la Suizqera che 


22 non ba palagi sono attualmente ripieni di 
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Quand I officier & le soldat; virent Alexandrie 
M les desserts, qui Þ environnent, ils furent frap- 
pes de stupeur. Bonaparte a tout ranim? . 


/ 


Les. Arabes. & les Mamelouos ont traité quel- 
ques une de nos prisonniers comme Socrate , dit- 
on, Alcibiade . I] falloit perir ou. y, passer : un 


grenadier si est fait tuer. Ils n' avatent que battu; 


les femmes qu ils nous; avoient pri ges, 


Le port d' Alexandrie- est nul en approvi tionne- 


mens maritimes, nul en etablissemens. La con- 
A PF * * 
gqus te presente plus de ressources, mais on en ti- 


„ 


this moment filled vvith an injured peasantry 5 


breathing © curses not loud bout deep, and 
cutting off in secresy and silence, vvhole ar- 
mies of their vvanton and hypocritical destro- 
yers. TOS | 

The © magic cry © tbank Heaven? has lost 
its povver to charm, and novv remains a me- 
re vox & præterea nibil, serving only to remind 
its profligate employers of the mischief it on- 
ce vvrought, and, as in the instance before 
us, to furnish an unfeeling allusion, ox a vvit- 
ticism. N 


'rie 


ap= 


21 
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Allorche , P Ufficiale , e il soldato videro 


Alessandria, e li deserti che attornianla, fu- 
rono compresi da spaventoso N Buons- 


parte ha tutti rianimato . 


Gli Arabi el Mamelacchi hanpo trattato 


alcuni de' nostri prigionieri, come dicesi, So- 


crate abbia trattato Alcibiade. Era duopo 0. 
perire o trapassarvi . Un granatiere vi si fece 
uccidere, Non aveano battato che le donne, che 
ci ave vano Oye . 


Ne per approvigionamenti „ ne per formare 
degli stabilimenti può essere acconcio il Por- 


| to d' Alessandria . La presente conquista offre 


eontadini ruinati respiranti. © muledizicn? sotto 


voce ma profonde e <aglianti a pezti in silen- 


270 „ e in Segreto armate intere di codestt Super- 
bi , ipocrits diveruttori 5 


I magico grido grazie. al Cielo ha perduto 
la forʒa di incantare , ed altro non 4 al * 
te che una mera © vox & præterea nihil“ che 
Serve Solo 4 rammentare ai perduti suoi impiega= 
ti il gran danno, che una, volta ha prodotto , ed 
a fornire come, nell esempio presente „ una barba> 
78 allusione , e un detto di Spirito » 
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rera par la cuite un immense "= « Alexandre 


t tout dans un an. 


* 


n est encore 3 $1 des vaissenaur de 74 


peuvent y entrer . Deux Venitiens de 64% sont. 


On parloit de Faire ds charger Pariillerie pour y 


_entrer mais qu aurions nous fnit © & quand & 


comment 'Serions nous Sortis : ? 

Nous $ommes au mouillage 4. en a y lie- 
ues Est d Alcxandrie „assez hon pour [ete. II est 
intenable en byver . Les Anglbis, C ils ont 14 
vaisseaux & nous 13 dont trois foibles, ) sont 
dans nos parages, nous les attendons ; Vopinion 
gene rale  etoit (mais aussi pouvoit-il y entrer gquel- 
gue Sentiment personnel), qu aussitdt le debar- 
guement opere , nous aurions ul partir pour Cor- 
for, od nous aurions &te rallies par nos vairseaux 
de Malte, de Toulon, & d. Ancone pour etre 
prets 2 tout. Le General E71 a decide aut rement . 5 
Le bonheur qui accomhagne ges operations guivra | 


aussi celle-ci. Au reste nous sommes ici Sous l 


— 


* If ( AY is far from being the case, ) 
vve had any respect for the moral e 
of General Bonaparte, vve should feel a con- | 
siderable degree of uneasiness at this passage 
one of the most important in the vyhole 


S 


* 


2 
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anche ora de' grandi avvantaggi , ma in' progres- 
so se ne trarrà immenso partito-.. Alessandro 
in un sol anno ne venne- a. capo di tutto. 

Se de' vascelli da 74 possano entrarvi, è in- 


certo ancora. Due navi Venete di 64 però vi 
sono. Eras: d' opinione di agevolarne Þ entxa- 


ta collo scarico dell' artiglieria; ma che da: 
cio ? Quando, e in qual guisa potuto avressi- 


mo uscirne? ID 
Siamo gla sull' ancora ad Aboukir cinque 


leghe all' Est d' Alessandria, situazione assai 
buona la state, intentabile il verno. Gl In- 
glesi ci sono alle spalle (hanno essi 14 na- 
vi, noi ne abbiam 13, tre delle quali da far- 
ne poco conto; ) noi li stiamo attendendo. ; 
era generale avviso ( potendovisi aggiugnere 


ancora qualche sentimento particolare) che 


seguito lo sbarco, avessimo tantosto dovuto 
partire per Corfu, dove saremmo stati rin- 


forzati da nostri vascelli di Malta, di Tolo- 


ne, di Ancona per esser ben apparecchiati ad 
ogni evento. II, Generale diversamente decise.“ 


* Sc noi avessimo qualche giguardo ( cid ch'd 
ben lontano. dall essere il eas) per il carattere 
morale del General Bonaparte, provetemmo un 
grandissimo di spiacere a qnesto paso, un dei pit 
awmportanti di tutta la corrispondenʒa. Esso pron 
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vent « fatalicme;, & Son un. chraule 10 bes 
me s r inc * 5. 0 


—— 


See 1 proves bim to be 2 base 3 
| 5 covvardly , and faithless calumniator of a 
r 


ave man, vvhose only crime vvas too strict 


an 1 to his ovvn orders. But co the 


proofs. 33 

In the General's official letter to the Dire: 
Gork, of vvhich they have somehvy or ot her 
obtained a duplicate ( for the original is in 
our possession )—he says, that ot the 24th 
ce of July he believed that the Admiral had 
< either sailed for Corfou ; or entered ques 
% of Alexandria. © 

Both these assertions are Ci: ns che lat- 


ter of then is infamous so. We have a let- 


ter of Bonaparte's vvritten more than a fortni- 
ght before the time he mentions , and in this 
he expressly says, that © on account of a part 
Jof the channel vvhich has no more than fi- 
cc 
* not enter the port. 

then, © continues he ( vve must pre- 


misc that ve take our translation from the 


ve fathoms of vvater , the Seventy-fours can- 


ch. 


cu 
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La fortuna, che guida tutte le di lui opera- 
| z1oni, avrà cura anche di codesta. Noi peral- 


tro siam qui al coperto dall' urto del fatalismo, 
e i miei principj per verita delle sue scosse 
sono alcun poco messi in disordine. 


af 


pA. 


va  egli o un basso, vile, e bugiardo calunnia- 
tore di un bræ uomo, il cui solo delitto fu una 
troppo eratta ubbidienza 4 quoi ordini stessi. 2 


ve ni amo alle prove. . 


. uns lettera ufficiale di Ns 1 "Direts 
torio, di cui essi. ne banno d' una maniera od al- 


tra auto un duplicato ( essendo_ I originale in 


man nostra C egli dice „ che per i 34 di Lu- 


glio credeva che  Ammiraglio o avrebbe fat- 


to vela a Corfu, o sarebbe entrato nel Porto 


di Alessandria f ce 


Entrambe queste assergioni gon fal BO Ty a 


tima in ispecie & infamemente tale. Abbiamo una 
lettera di Bonaparte Scritta pig di guindici giorni 
prima del tempo che accenna, e dice in essa espres- 
same nte che „ riguardo alla parte del canale , 


che non ha più di cinque piedi di acqua, le 


navi di 74 non possono entrar nel porto. 


„ Jo, quindi © eli s Siegue ( convien premettere , 
che noi traduciama dal Corriere, » foglio metchi- 


1 


g 
[ 


1 
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* Comme les hommes sont imprevoyans. dans les 

RK vaux qu ils forment / j avais quelque velleite de 

l 1 Courier, a paltry paper, but of sufficient au- 

i" thority in the present case,) — I then cc 

ih (that is on the 27th ) © vvrote to him again, | 
ll that he must not lose an hour, but either 
li! < enter the pert of Alexandria, or return to 

* | ©. Corfou . © This too is a falsehood; for vve 
i have the very letter (see No. VIII 3 and it 
f does not sey a syllable of either: it mentions, : 
* as our readers vvill see, the General's hopes ; 
| that Bsueys vvas then in the port: but it | * 
i mentions also, that he vvas to ſtake no step | © 
| (much less to sail for Corfou) vvithout fur- 


ther orders 8 e 

e On the 29th he vvrote to me that he had 
„ found a passage for entering the port of 7 
„ Alexandria. This vve cannot contradid | 
ef course, but vve have every reason for be- | ” 


= 
4 8 
—. 


* 
* 


bo L 
2 


> 3 * ar 
n Sr codes * 
- 5 F 


[ Heving it as unfounded as the rest, and nie- 5 
rely inserted to excuse his detention of the | * 
{i fleet. 1 | 
cent seemed to me that Admiral Brueys 
** vvas unvvilling to return to Corfou before of 


25 he had ascertained the practicabity of en- 5 
tering Alexandria. *—Hovv little mustthe | . 
= Hero of Italy“ have looked in his oyrn | - 
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O come mai son ne loro voti poco previ” 
denti, gli uomini / M' attrovaya in qualche dis- 


2 


no, ma di autoritd suffeiente in questo caso) 
„ io quindi ( vale @ dire ai ventisette — gli 
Scriss1 di nuovo, che non perdesse un momento, 
ma, o che entrasse nel porto di Alessandria,' o 
tornasse 4 Corfſu. Questa pure d una bugia ; 
poich abbiamo la lettera stessa (Ved. N. VIII) 
e non dice pur sillaba n? dell un, uò dell' altro 
comando : parla , come i nostri lettori vedranno , 
della speranza in cui era il Generale che fosse 
Brueys a quel tempo nel porto, ma dice altres? 
.ch' egli non. aurebhe presa alcuna misura ( molto 
meno di far wela a Cor) senza ordini ulterio- 
0s | | | 

„ Ai ventinove egli mi Scrisse di aver trovato 
un passaggio per entrare nel Porzo di Alessan- 
dria ©© — Noi non possiamo contraddire a ciò, 
ma abbiamo ogni ragione per crederlo poco fonda- 
to egualmente del resto , e meramente inserito per- 
iscusare la sua detenzion della flotta. 


„ Parevami , che Þ Ammiraglio Brueys . avesse 
poca voglia di tornare a Cor prima di avere as- 
Sicurato ch: I entrata in Alessandria fosse per 
lui praticabile © Quanto poco. I Eroe dell' Italia 
. deve aver fatta attenxione alla SUB Hsonomia quand” 
s 


<0 tn eh ren arh ies an; . ˙ w ⁵˙⁰ wQ TY TT . ̃¶— iu 3 Ents A BEA} e 
f 1 4 9 2 
* * * 


130 Copies of Original Letters. 
ester Ordonnateur "quelque tems 2 Malte: mais 
quand j ai vn qu au moins la premiere annee ce 


. 
*» 


eyes When ha penned this sentente / It ap- 
pears not only from Jaubert's letter, but from 


a thousand concurring circumstances, that 


the sole Wish of Brueys Was, and had been 


from the moment the debarkation Was effe- 


cted, to return to 'Corfou; that he had been 
long convinced that the port of Alexandria 
could not receive him, though he continued 
his examination of its entrance; and that he 
Was detained against his Will on the coast of 
Egypt, by the express and positive. command 
of the General Himself. | 

On the other hand, it appears, that Gene- 
ral Bonaparte Was so far from ordering the 
fleet to Corfou, that he had actually Written 
for the three Venetian ships vvhich remained 


at Ancona, (in the neighbourhood, as it vve- 


re, of Sorfou ), to come and join Admiral 
Brueys at Aboukir. This fact vve have in his 
br of the 6th of July, —© I' aurois besoin 

que vous ( that is the Directory to vyhom 
* he vvrites, ) my envoyassiez le plutot possi- 
e ble, les trois vaisseaux Venitiens qui sont 
«© 4 Toulon: j' enverrai chercher les trois qui 


92 


* sont a Ancone. ©: — If in this calamitous 


21s 
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pos izione di rimaner per qualche tempo Co- 


mandante in Malta, ma allorchè vidi, che 


egli Scrisse questa sentebnza? Egli s chiavo non $0- 
lo dalla lettera di faubert, ma da mille altre 
circostanze che ri concorrono che i] desiderio solo 
di Brueys era, ed > sempre stato dal momento 
che vi avesse effettuato lo cba co di tornare a 
Cor; ch egli era stato da lungo tempo convinto, 
che il Porto d Alessandria non poteva dargli en- 
trata , bench egli continuasse i $u0! esami; e ch 
eelt era trattenuto contra su voglia sulle coste d* 
Egitto da un espresso, e positivo comando. del Ge- 
nerale medesimo. 


Dall der parte & manifesto che il General 
Bonaparte era tanto lontano dal ordinar che Ia 
flotta ritornasse a Cod, che avea scritto attual- 
mente per tre navi Venete vimaste ad Ancona 
( nella vicinanza come di Cor fa ) perch? andas= 
toro ad unirsi alla flotta dell Ammiraglto Brucys 
ad Ahoukir. Un tal fatto l abbiamo in una sus 
letters dei 6 di Luglio. ,, aurois besoin que 
„ vous cio il Direttorio, a4 cui sScrive ) m' en- 
„ Poyassieq le plutot possible les trois vaisse“,, 
„ Venitiens qui sont a Toulon; 7 enverrai chercher 
„ les trois qui sont & Ancone . * Se in questo ca- 


„ Iamitoso accidente egli era da biasimarsi, 


1 7 
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bort nt retebroit ni de France , ui i Eyypte au- p 
tun serours qui en rendit le SEjour suppertable; e 
qu” une poupula ion nombreuse Souffrirois au moins | 6 
pendant un tems les douleurs du passage d une | 2 

 Prganisation mauvnise , ans doute, mais stable, p 
n une organisation toute differente,—ſe me suis | 
Ait; qu une autre soit temoin de ces angoisses, y. 
& reservons nos aux pour Alexandrie « © La, tu 
; ai eu tout 2 faire, tout à su⁰frir, & dp cli- ut 
mat & des hommes, & je me suis accroche plus ri 


89 


— 
ON ; , —— 


te event be vvar to Blamc, shame / shame!“ 
he has ex piated « his want by a glorious 
© death. | 
———the gracious Duncan 
Vas pitied of Macbeth=marry, HE 
WAS DEAD: 


25 


The remainder of the letter vve shall not no- N. 
tice , nor, indeed, is it vvorth it. Such as it |,,, 
is, hovvever , it has furnished his Jacobin ad- |;,, 
mirers in thx country vvith fresh proofs of , 
his yeracity., vvisdom ; and vve knovv not vvhat, |, 
at the expence of the unfortunate Brueys. Tho |;, 

se vvho have a taste for these things, may fat 
be fully gratified by recurring to the Jacobin |,;,, 
ptints of the 2gth and zoth of October last. 


no- 
as it 

ad- 
s of 
hat, 
Tho 
may 
bin 
ast 
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pel primo anno almeno i soccorsi dall' Egitto ; 


e dalla Francia sarebbero stati difficilissimi. , 


e percid renderebbesi insopportabile quel sog - 


giorno, che una nume rosa popolazione almena 


per qualche tempo dovrebbe esser soggetta ai 
disordini inevitabili al passaggio da una catti- 
va sistemazione, ma inveterata, ad una del 
tutto differente, dissi tra me che ne sia pure 
un altro testimonio di eodeste strettezze, e 
riserbiamo per Alessandiia i nostri voti. Qui- 


/ „ oh vergogna gli ha espiato- il quo fallo con 


»» ung morie glorioga. | : | 


— —The gracious Duncan. - 
Was pitied of Macheth—marry, HE WAS 
DEA. 

L' amabil Duncan la pier riscosge 
Mi Macheth—ma che pro p ch egli era estiuto- 

Non daremo il vesio della lettera , niente conte- 

nendo che meriti.. Tal qual e per altro ha dato 

in mano agli ammiratori Giacobini di questo paese 

una recente prova della sua veracita , e sapere, E 

che nou sappiamo altro alle spese dello sventura- 

to Brueys . Coloro che hanno un certo naso per gif 


¶fatte materie potran goddisfarsi ricorrendo Alle 


t ampe Giacob ine 


dei 29, e 30 dell Ottobre pace 
o 6 : 5 | | 


4 3 
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Fortement que jamais à Þ armee navale , decide 2 
guivre ses destinees . Tai Souvent Jene Jes jeux 
vers la France, vers mes amis, mais je ua. pas 
tegreitè un seul instant les Sacrifices 4e j at 


| fas, . 


Adieu, mon they Bruix, soyex heureux , rea- 
Jesex vos veux pour Ia restauration de la marine. 
Recevex les assurances de mon tendre & crterncl 
attachement . 


JAUBERT. 


Permettey que Madame Bruix , & Mademoi- 


gelle Therese trouvent ici mes my respe- 
Aueux. | 

Je ne wous fais pas la relation de la prise 
4 Alexandrie, Je charge Forestier de vous lire les 
lettres que je lui ects. 


Comme il y a beaucoup d indiscretion dans cette 


lettre, vous me ferez plaisir de la briler apròs 
P avoir lue. 


— ———— —— 


1 probable that Jaubert perished in 


the explosion of the VP Orient, and cannot, 
therefore, have much to fear from the friend 


4 
2 


el 


n 


Fw 
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yi ebbi gia a far di tutto, e tutto a sofferire 
dal clima, e dagli uomini, e conosco che mi 


vi sono più incappato che mai nell' armata na- 
vale, fermo però nel volerne seguire i desti- 
ni. Verso la Francia volsi sdvente lo sguardo, 
verso gli amici miei, ma non mi sono in- 
cresciuti un solo istante i sagrificj, che ho 
fatti. = | - „ 
Addio mio caro Bruix, siate felice, si 
compiano i vostri voti per il repristino della 


Marina. Accogliete le assicurazioni: del mio 
tenero, ed eterno affetto.. 


JAUBERT... 
Che Madama Bruix ,. e Madamigella Te- 


resa trovino in questa i miei rispettosi omag- 
gle 


re potrete averla. 


Molta trascuratezza voi troverete forse in 


questa lettera, perciò letta. tosto I abbrucie- 
* * 


* Egli @ probahile che Jaubert sia perito nell 
esplosione dell Oriente, e però non ba a temer 
molto dai partitanti di Bonaparte, ne dal Gover- 


Credo inutile darvi la relazione della presa 
d' Alessandria. Dalle lettere mie al Forastie- 
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6f- Bonaparte, or from the Government. Had 
it been othervvise, vve confess vve should not 
have been woichbeld from publishing his letter 
by any consideration of the dangers to vrhich 


he might be exposed by it. We feel little so- 


licitude for the afte of a man, hovvever ab le, 
vvho appears to be a villa in upon principle, 
and to assist, in pure gaiety of heart, in the 
infernal vvork of Revolution, though he sees 
and clearly points out the train of human vvoes 
that must tolloyy its accomplishment. 


10 
tra 


let 
rel 


ra 


902 


che 
la 

ven 
che 
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no. Se fosse avvenuto altrimenti, non ci sarem 


trattenuti, lo confessiamo, dal pubblicar la g 
lettera per riguardo alcun del pericolo, a cui sa- 


rebbe stato per ciò esposto. Sentiamo poca premu- 


ra per il destino di un uomo per abil che sia, il 


qual 51 conosc essere un briccone per principj, e 


che ajuta cos? per divertirsi ] opera infernale del- 
la Ri voluzione, bench? prevegga; e chiaramente 
venga indicando la Serie delle umane disgrazie, 


che derivar debbono dal suo compimento. 


— — —[—ñIů—n — 
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No. IV. 


4 FRE | de I Orient, le 21 ae, 


an 6. 


LAdmiral BRUEYS \ Commandant les Forces Na- 


vales de la Republique dans la Meaditerrannee , 
au Ministre de la Marine & des Colonies « 


Citoyen Ministre. 


7 E vous ai écrit de Malte en date du 26 Prai- 


rial ; je vous rendois compte de I arrivee de la 
„orte Sur ce parage , & de la prise de Pile. L 
armee & le convoi etoitent Sous voile le ler Mes- 
Sidor , & le 13 suivant nous arrivames devant le 
port-vieus a Alexandrie. 


Je m' etois fait preceder par 1a fregate la Ju- 


non pour aller prendre le Consul, ce qui reussit 
parfaitement. Le Citoyen Magallon neveu arrivs 
le 12, & nous dit que le Io, une escadre An- 
glaise S etoit preentee en linge de bataille devant 
le port d Alexandria, od elle avoit detache un 
brick, & qu A son retour cette escadre avoit di- 
ri ge $a route dans le N. E. On I avoit juge com- 
poste de gquatorʒe vaisseaux de ligne. 


TP 
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N. IV. 


A 1505 dell Oriente, 1 21. Mexridor 
12. Luglio an. 6. 8 


L Atamieagiic BRUEYS, Comandante delle 


forze navali della Repubblica nel Mediter- 


raneo,, al Ministro della Marina „ e delle 


Colonie * 


Cittadino Ministro. 


LI. 14 di Giugno vi scrissi da Malta; vi fe- 


ci inteso dell' arrivo della flotta in que parag- 


gi, e della presa dell' Isola. L' armata, e il con- 
voglio erano gia alla vela il primo Messidoro, e 
il seguente di 13 approdamme dinanzi il Vec- 
chio porto ꝙ Alessandria. | 

M' era gia fatto precedere dalla fregata la 
Giunone, onde recarmi a prendere il Console, 
ciocche ebb' esito felicissimo . II nipote Citta- 
dino Magallon giunse il di 13, e ci portò che 
una squadra Inglese s' era dinanzi al porto d' 


Alessandria presentata in ordine di battaglia, d' 
onde aveva staccato un Brich, e che al suo 


ritorno codesta avea diretto il suo corso al 
Nord Est, Si reputò forte di quattordici navi 
da linea. | 
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Le Consul nous dit qu on s attendoit depuis long- | 


tems A Parrivee des Francais; qu'il y avoit beau- 


coup de fermentation & une ie inquiezude dane 


te pays .* 
Le General en ' Chef ditira &rre debarque Sur le 


champ. Je Fs mouiller  armee & le convoi sur 


Ja cote, & dans la nuit du 13. Six mille hom- 
eaves furent mis a terre dans une anse g POuest 
du port-vieux aupres d un chateau nommé Le Ma- 
rabou, distant d' environ deux lieues de la ville. 


Personne ne 5 opposa Y * de ccente. 


Le 14 2 midi, nos troupes etorent dans la vil- 


le, & trois heures bros le fort se rendit. II y 


eut quelque resistance à la muvaille qui entoure 
la ville, mais elle fut bientòt escaladce. On tire 
quelques coups de fusil dans les rues par les fe- 


us tres. Le fort tira quelques _ de canon, & 


8 » tout se rendit. 


Jc 1 toutes les troupes & les effets ap- 
partenant 2 “ armee de terre, & le 19 ayant 
Et reconnu que les vaiSSeaux ne pouvoient pas en- 
trer dans le port 2 cause du peu de ſprofondeur 
qu'il y a a lentree, je fis mouiller le convoi & 
les Venitiens, & je mis sous voile pour aller 


— — 


. Dubois and Je Causse, of 64 gnageach, 
and tyyo or three frigates. 


þ 


SF 
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Ci raguaglis il Console, ehe da lungo tem- 
po giz si attendeva all' arrivo de' Frances; e 
che nel paese v'era gia sommo fermento , e 
grandissima inquietudine . © 
In un subito i] General in Capo volle met- 
ter piede a terra. Feci dar fondo alF armata, e 
al convoglio sulla costa, e nella notte del 1 
sei mila uomini furono sbarcati all' Ovest in 
un seno del Porto Vecchio presso ad una roc- 


ca nomata il Marabou due miglia cirea di- 


stante dalla Città. Nesauno vi si oppose allo 


sbarco 


II di 14 al mezzogiorno erano gia in Cit- 
ta le nostre truppe, e tre ore appresso si re- 
sero 1 forti . Qualche resistenza incontrammo 
alle muraglie , ma in un baleno vi si montòô 


con la scalata. Qualche colpo di fucile venne 
dalle finestre in sulle strade. Qualche colpo 
di cannone usci anche dalla cittadella, ma in 


breve tutto s' arrese. | 

Tutta I armata da terra con tutti i baga= 
gli fu meco sbarcata, e il di diciannove aven- 
do riconosciuto che le grosse navi non potean 
avere ingresso nel Porto à cagione del poco 


fondo, che v'e nell' entrata, feci ancorare il 


conyoglio e i vascelli Veneti, ed io mi posi 


S — * 
2» —— 


* Il Dubois, e il causse di 64 cannons cia- 
Scheduno , e due o tre Fregate, 
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mouiller 2 14 rade de Begulr, avec les 29 5 
vai sscaux & trois Fregates ve nts 


; y arrivai 7 f midi, & je format une li- 


due de bataille 2 J d' encablure de distance. Le 
taisseau de ite le plus pros possible de Þ ecueil 


——L—-» _— 
$I — - 


* Never vvas thene: 2 more clecious testi- 
mony to the intrepidity and skill of the Bri- 
tish seamen, than this letter furnishes. The 
French Admiral, a man of no common abili- 
ties in his profession and anxious, above all 
things, to secure his flett from being headed 
by an enemy, places his van ship as near the 
shoal as possible (le plus pres possible are his 


— — — 


oyvn vvords ), and reposes in the most per- 


fect confidence, that nothing can molest him 


in that quarter; and yet is vvas betyyeen | 


this very shoal and ship, and through this 
very passege, vvhich, after an examination 
of tyventy-four days { from the 7th to the 
31st of july), the French Admiral concei- 
ved impracticable, that the gallant NEL- 


SON led his BRITONS (the men - vvhom the 
Morning Chronicle pronounced to be © yvithout 
* courage, and ready to resign their svvordos 
* to every puny vvhipster ” 
nn Fame / 


) to victory, and 


| 


. 
ö 
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alla vela per recarmi a dar fondo sulla rada 


di Bequier con 11 tredici vascelli e tre fre- 
gate. 


ordine di battaglia a un terzo di miglio di 
distanza. La nave capo-linea fu posta al pos- 


2 1 n at ttt. 


La — 2» 


la imtrepidezza , e cienʒa de Britannici marinaj 
di quella che vomministra questa lettera. L' Am- 
miraglio Francese, uomo di non ordinaria abilità 


posible. Sono le di lui stesse parole ) e riposa 
nella pitt perfetta fiducia che niente pud in quella 


 Situagione molestarlo. Fippure tra questa tstess4 
Spraggia , e la vanguardia, ed attraverso di que- 


Sto passaggio medesimo, che dopo un esame di 24 
giorni 'C dalli 7 alli 31 di Luglio ) PF Ammira- 
glio Francese giudico impraticabile, condusse il 
valoroso Nelson i suoi Bretoni ( uomini che la 
Cronica della mattina assers che sono „ Senza co- 
raggio, e pronti 3 deporre le loro Spade ad ogni 


ma immortale. 


Vi giunsi Ih il mezzod?, e mi vi posi in 


* Non vi fu mai restimonianga pid gloriosa al- 


nella ua professrone, ed ansioso Sopratiuto di met= 
tere al coperto la sua flotta Aall' esser dominats 
ds un nemico, colloca la sua vanguardia più vici- 
no alla Spiaggia che fu possibile. (Le plus pres 


leggera percossa „ ) alla vittoria „ e ad una fa- 
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qui nous reste dans le N. O. & le reste de 1. 
ligne formant une ligne courbe le long des bauts- 
Fonds de manidre à ne pas &tre double dans le 
S. O. Cette position est la plus fort. que nous 


putss10ns prendre dans une rade ouverte, on P on 


ne peut pas s ' approcher assez de terre pour y Eta- 
blir des batteries, & on: deux escadres ennemies 
peuvent rester 2 la distance qui leur convient « 


Nos troupes sont entrees 3 19 4 
& 7 armee, est en marche pour le Caire « 


Nous faisons entrer , dans le Nit le plus e bel 
timents legers possibles, & le General en Chef . 


m a demands le Chef de Division Perree pour les 


commanden . Cette flotille a fait route ce matin| 


pour essnyer de passer Sur la barre de Roxette . 
Vous woyex que nous marchons 2. Ia conguete de 
2 Egypre 2 pas de geant... 


NN es 3 qu'il n'y ait pas un port oi une 
eScadre puisse entrer ; mais le port- vieux tant van- 
te esr ferme par des tescifs hors de J eax , & 
sous | eau , qui ' forment des passages fort etroits, 
& emre lesquels il ny 4 que 23 pieds, 25 & 
30. La mer y est ordinairement elevee, & vous 
ve. qu wan vaisseau de 74 veroit fort espoges 
d autant qu il Seroit brise un quart d'beure apr, 
avoir touche, J ai offert, pour satisfaire au de- 


2 Rosette , 


| 
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al N. O. II resto della linea formante una cor- 
da fu ancorato in guisa da non poter essere 
> dying al S. O. Codesta posizione è la pit 
orte, che potevamo prendere in una rada aper- 


| ta, ove non ci si può avvicinare a terra a se- 
gno di potervi fissare delle batterie, e doye due 


flotte nemiche potevano rimanere ad una con- 

veniente distanza. 5 
Entrarono jeri le nostre truppe a Rosetta, 

e Parmata è in tutta marcia per il Cairo. 


fatti avanzare pel Nilo, e il Generale in Ca- 
do per comandare codesta divisione, mi chie- 
8 Perree. Stamane questa flottiglia avviossi 
per tentare il passaggio della Chiusa di Ro- 
setta . V accorgete gia che a passi di gigante 
marciamo alla conquista dell Egitto. 8 


Ali è molto fatale non esservi qui un N 
che permetta I entrata ad una squadra; poich 
il Porto Vecchio decantato cotanto & chiuso da 
palizzate fuori dell' acqua, e sotto, che forma- 
no le imboccature assai strette, e non più 
estese di 23, 25. e trenta piedi. Ordinaria- 
mente vi è quinci mar grosso, e ben ve- 
dete, che un vascello di 74 sarebbe in pe · 
riglio, tanto pitt che rimarrebbe zpezzato un 
. 


wo 


| $ibile il pin dappresso allo scoglie, cha ci sta 


Tutti i possibili bastimenti leggeri si son 


7 
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Sir du General en Chef, dir mille francs au þi- 
jore du pays gui entreroit “ escadre ; mais aucun 


„ a voulu se charger que d un latiment qui tire- 
roit au plus vingt pieds d. eau. [ espdre cependant , 


gu) on parviendra' a trouver un passage dans le- 
quel nos 74 pourront entre mais ce ne heut 


sere que le Ts, de daa, de soius & de bei 


Nes. | 


en ai chayge deux officiers intelligents , Þ un. 
est le Capitaine de fregate Barre , commandant 


PF Alceste, & le Second le Citoyen Vidal, Lieute- 
ils trouvent un canal „ ts 


le baliscront „ O alors on pourra entrer sens 


nant de Vai sseaur 5 


beaucoup de danger. Le fond en dedans des re- 
Scifs va en augmentan: jusqu à 14 hrat set; mais 
Ja sortie sera toujours tres-difficile & res- longue: : 
& aes-lors une Scadre ꝙ Sera mal placee. Je wai 
rd ent en du parler des Anglais; ils ont peut-etre 
ere nons chercher en Syrie „ on plutor je pense 
9 ls avoient moins de 24 vai sseaux, 2 wy ne 


a= — — 
. — 
— 
— 


* Here is positive proof of the falsehood of 
Bonaparte 8 assertions respecting the sailing of 
the fleet. We beseech the reader to bear this 
passage in mind, for ve shall by and by res 
turn to it. 
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quarto d“ ora dopo di avervi urtato. Per ese 


guire il desiderio del General in Capo * feci I 
offerta di dieci, mila Franchi al pilota del 
Paese, che introducesse la squadra; nessun pur 
volle incaricarsene se non di un sol bastimen- 
to, che mettesse in acqua venti piedi al pid. 
Mi lusingo tuttavia di giugnere à trovare P 


ingresso anche pei nostri di 74: ma ciò non 


zvverrà, che dopo grandi cure e fatiche. 


Ne diedi I incombenza a due valenti uffi- 
ciali, I' uno Barre Capitan di fregata, e Co- 
mandante I Alceste, I' altro il Cittadino Vidal, 
Luogotenente del vascello. Se vien loro fatto 
di trovarvi un canale, ne porranno i segnali, 


le allora vi: si potra tentare I ingresso senza 


grande pericolo. II fondo al di dentro delle 
palizzate va crescendo sino a 15 braccia; ma 
P uscita riuscira sempre assai difficile, e lun- 
ghissima; e al di fuori una squadra vi sarà 
mal situata. Più non intesi a parlar degl' In- 
zlesi; può darsi che siano stati in traccia di noĩ 


* Qui v la prova positive della falsitd delle 
arceryiont di Bonaparte rispetto al veleggiar della 


otta « Preghiamo il lettore di tenere a mente 
ue sto pass0 , che noi ricorderemo Frabboco- 


4 2 
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ze trouvbant pas en nombre supérieur, ils n' nuront 
pas juge & propos de se mesurer avec nous 


- 


. Nous attendons avec grande impatience que Ia 


cbaquete de Þ Hgypte nous procure des vivres ; 


nous en p̃burnissons continuellement aux troupes „ 
tous Jes jours on nous fait quelques nouvellet 


gaignees. II ne nous reste que pour 15 fours de 
biscuit; & nous SOmMes dans ce motillage com- 


8 5 1 r 


We vvere 'sorty to find such a passage as 
this in Bruey' s letter. He vvas evidently a 
man of aourage and capacity, and ought to 
have knovvn his enemy better. Such flights 
of vanity and imbecillity are things of course 
in the dispatches of the Disectory; but this is 
not an official letter; it is evidently meant for 


the private 1 of Bruix, and seems 


dravvn up as a kind of defence against the 

probable Dm of Bonaparte. 
It is needless to observe hovy much the 

unfortunate Admiral yvas deceived. His fate 


will not be altogether useless to his country- | 


men. if it gives them juster notiens of our 
e prudence , „ vvith equal, or even inferior 
numbers. 


„ as 


| 
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nella Siria; o io penso piuttosto, che non tro- 
vandosl in numero Superiore , avendo meno di 


14. vascelli, non avran creduto opportuno di 
misurarsi con noi. 


Con somma impazienza stiamo aspettando 


che la conquista dell' Egitto ei fornisca di vi- 


veri; continuamente facciamo scorta pelle trup- 
pe, e ogni giorno se ne fa qualche nuova cac- 
ciata. Non ci rimane biscotto, che per 15 


Siorni; ;, e ci troviamo QIntanto. in. una rada co- 


— 


® Cj rincresce di trovare un tal passaggio ets 


tettera di, Rrueys. Egli fu evidentemente un uomo 


di coraggio, e capacita , e dovette aver conosciuto 
meglio il suo nemico- S fatti voli di vanita , e 
4 imbecillità sono cose comuni nei dispacci del Di- 


rettorio, ma questa non un lettera Uſfwiale.. 


Egli e a tutta evidenza inteso che sia una parti- 


colare informazione di Brueys, e Sembra indirix- 


at a come una specie di difesa contra le probabili 
rimostranʒe di Bonaparte. (Eh; 

Egli inutile d osservare quanto restè gabbato 
lo sctagurato Ammiraglio: la di lui sorte non a- 
12 però del tutto inutile 4 suoi Concittadini , £ 


egli loro dia una pit: giusta ideas della nostra 


e prudenza ” 


con numero uguale, ed anzi info- 
rior Ce „ f 


E 3 
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ae en pleine mer , Cert-a-gire, consommant tout, 


& ne remplagant rien. | 
Nas 'equipages sont 1r2s-foibles en alas & en 


gualife d hommes; nos wien gont en general 
fort mal armes / & je trouve qu il faut bien du 


courage pour ge charger de conduire des flottes 
#1557 mal-ou'illces « . 

Je ne crois pas devoir entrer dans de plus 
grands details Sur notre Situation; vous tes ma- 
rin, & vous centire⁊ mieux notre position, * 
je ne 3 vous la — . 


Je vais vous transcrire te paragraphe de Is 
lettre du Gendral en Or nd je viens ae rece- 
DIY « 


Ja eat au | DireAoire Erceurif „le gra- 


ee de de Contre Amiral pour votre Chef d' Etat- 

* Major Ganteaume ; je vous prie de le fai- 
ere recevoir. * ai” cherche par-l 3 donner une 
2 preuve & estime & de reconnoissance aux bons ö 
< Services, & Þ attivite, & an ele qu a mis vo- 
en Etat- Major, & en general tout Þ escadre; 
© 2 executer les ordres du Gouvernement. d 


0 Signs ** . BONAPARTE. ; 


Salut & yok ö 


. © BKUEYsS. 


* 


2923 « # 
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me in alte mare , tutto cioè consumando; 


ut ; 

? | $enza rimetter niente. 

en I nostri equipaggi si son⁰ο indeboliti e pel 
„numero, e per la qualita degli uomioi; le no- 


4, | Stre navi in generale sono assai male in armi, 
e riconosco che ci vuole assai coraggio per in- 


** | caricarsi di condur delle flotte cost mal pro- 
_ | vedute. 

5 Non credo opportuno entrare in maggiori 

a. ragguagli sulla nostra situazione; siete, Sia uo- 

que | mo di mare, e conoscerete meglio la nostra 
posizione , 4 quello che io potessi dipinger- 
vela. 

1 +. Vid in copia il paragrafo della lettera 

* del Generale in Capo che ho ricevuta . 

— F Domando al 8 Esecutivo il gra- 

i- »» do di Contrammiraglio pel vostro Capo del- 


fai- | lo stato Maggiore Cabteaume; vi supplico 
une | 3» di concederle. Ho voluto con cid dare una 
prova di stima, e di riconoscenza ai buoni 


on | 33 
EN „ Servigl , alla sollecitudine, alzelo; col qua- 
e, » le adoperd lo stato maggiore, e in genera- 


„ le tutta la squadra nell' eseguire gli or dini 
„ del Governo. ” 
(Cegnato) BONAPARTE. 
Salute, e rispetto. 
BRUEYS : 


% 


k 5 
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| No. V. 
A Giss, le 6 Theymidor , „ an 6. 


FEM MANUEL PER REE , Chef de W „ at 


vice Ami ral BRUKYS , Commandant en Chef 


la Force Navale en station de uant Alexandrie « 
Citeyen Comal. 


Durols etre Separation, je n ai ce e de 
rappeller au General en Chef la position on je 
vous avois laisse; ce à quoi il a pris beaucoup 
de part. Il a saisi la permiere occasion qui s est 
preconzoe pour vours faire passer 58 schermes char- 
gces de differemtes denrees .. p | 
Tant qu à nous, notre posision na pas été des 


| * glus belles depuis notse separation; le 25 Mes- 


Sidor , nous avons rencontre Þ armee ennemie at 
point du jour. ¶ avais pour lors 3 canonniores , 


la galtre, & le Cerf. L' ennemi avait 7 canon- 


nie res portant du 24 C du 36. L' faire a com- 
rence 2 9 heures; deux de mes canonnieres & 
la galtre ont &ts abandonnees par rapport au gran 

feu de l ennemi, ui nous battait par mer & par 
terre. 

AUss'en était 44% empare , mais le grand feu 


2 


E 


8 273 


\ 


Da cue, li 6 Termidor 5 24 Luglio, a an. 6. 


a Perrde, Capo di Divisions > al vi- 
ce Ammiraglio Brueys Comandante in Cape 
la forza navale nella dimora innanzi Alessan- 
dria. 


Cittadino Generale « 


Dau nostra Separazione non ho lasciato mai 


di rammentare al General in Capo la posizio- 
ne in cui aveavi abbandonato, cid che gli sta 


molte a cuore. Scels' egli infatti la prima oc- 
casione che gli si è presentata per farvi arri- 
vare 58 schifi carichi di differenti derrate. 
Nemmen per noi codesta posizione e stata 
delle piu belle dopo la nostra separazione. Li 25 


Messidor, 13 Luglio, allo spuntar del di in- 


contrammo la flotta nemica . Aveva allora 3 


cannoniere, la galera, e il Cervo. Il nemico 
aveva 7 cannoniere della portata di 24 e di 
36. Alle 9 ore cominciò Þ attacco; due delle 


mie cannoniere, e la galera sono state abban- 
donate a cagiene del gran fuoco nemico , cis 
ct batteva per mare, e per terra. 

Erasene 814 impadronito, ma J orribil fuo- 


f 
; 
; 
| 
' 
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Fouours ae a Om mores © blestes 


pros 8 
Le Nil nest pas 1e qu? on me 7 avait dit; il 


est tròs-tortueux, fort peu d eau, puisque j' ai été 


oblige. de laisser le schebeck,, la galere, & 2 ca- 


nonnieres , à 13 lieues du Caire, ot je suis ar- 


rivs, hier, 2 & heures du Soir 


Te peu de tems dant. je puis disposer 5 ne me 
permet par de plus grands details. Notre armee 


4 en une Maire tros-vive avec les Mamelouks 


dont il 4 peri plus de 12 cents; notre perte est 
gen considerable; on  evalue à 20 tues, & 1 30 


Dblessts... 


Salvi & respect. 
-  EMMANUEL PERRE'E . 
P. S. Je vous prie , General , de me faire pas- 


ger 5 4 6 officiers intelligents „ une guaran- 
taine d bommes . Vous a. obligerex , ainsi que le 


| General en * . 


Fin du Tome Premier 


5 
1 
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benche vincltori abbiam sempre ee dei 
feriti, e dei morti . | 


Non è altrimenti il Nilo qual si dispinse: e 
tortuosissimo, con assai poc' acqua, a segno 
che fui costretto lasciarmi addietro il sciabec- 


co, la galera, e due cannoniere a 13 leghe 
dal Cairo, oye jeri vi giuasi alle otto Sells 
| Sera. EY + f 


II breve tempo di cui posco — non 
mi permette darvi pid precisi ragguagli . Eb- 
be la nostra armata un affare vivissimo cot' 
Mamelucchi, de' quali ne son periti pin di mil- 
le ducento: fu poco considerabile Ia nostra per- 


dita; si può reputare di 20. uccisi e cin- 
Quanta feriti. . 2 HAY 


* 4A 5 7 


Salute, „ + kopers. > 


P. 8. e 0 Seele 4 pedirini © 75 , 0 
sei officiali intelligenti, e una quarantina d' uo- 
mini. In questo mode vi sard io grato, non- 
che il Generale in Capo 


Fine della prima Parte. 


158 


N. D 1 K. E 


* 


| ON Levers a es 335 

i ] Parte. 1 

+ 3 23 1 Sete £ 8 det 0 
nerale in Capo al Fratello ebe Bo- 


naparte, 6 Luglio.. | TI: 
II. Jaubert, Commissario della # otta „ 4 $SUu0 
. Fratello, 8 Luglio 1 Fs, 452 85 


III. Jouhert „Commissario p 75 fora, „ 4 Gene- 
| ral Bruix Ministro della Marina, e del- 


* 


te Colonie , 9 Luglio. 177721 6 1h 
IV. Brueys Ammiraglio al Ministro della Mari- 
na, 12 Luglio. 139 


* Emmanuel Perree General at Divisione al 


Vice OY Brueys 5 ** Luglio. 153 


* 


